
Организация Объединенных Наций A/59/PV.14

 

Генеральная Ассамблея
Пятьдесят девятая сессия

14-е пленарное заседание
Вторник, 28 сентября 2004 года, 15 ч. 00 м.
Нью-Йорк

Официальные отчеты

В настоящем отчете содержатся тексты выступлений на русском языке и тексты устных
переводов выступлений на других языках. Поправки должны представляться только к
текстам выступлений на языке подлинника. Они должны включаться в один из
экземпляров отчета и направляться за подписью одного из членов соответствующей
делегации на имя начальника Службы стенографических отчетов (Chief, Verbatim
Reporting Service, room C-154A). Поправки будут изданы после окончания сессии в виде
сводного исправления.

04-52435 (R)
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Председатель: г-н Пинг . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Габон)

В отсутствие Председателя его место зани-
мает г-н Мишель Кафандо (Буркина-Фасо).

Заседание открывается в 15 ч. 10 м. 

Выступление президента Республики Кирибати
г-на Аноте Тонга

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-французски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Республики Кириба-
ти г-на Аноте Тонга.

Президента Республики Кирибати г-на Аноте
Тонга сопровождают в зал Генеральной Ас-
самблеи.

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-французски): От имени Генеральной
Ассамблеи я имею честь приветствовать в стенах
Организации Объединенных Наций президента
Республики Кирибати Его Превосходительство
г-на Аноте Тонга и пригласить его выступить перед
Ассамблеей.

Президент Тонг (говорит по-английски): Я с
большим удовольствием передаю всем присутст-
вующим в зале теплые приветствия правительства и
народа Кирибати, от имени которых я имею честь
выступить сегодня перед Ассамблеей.

Прежде всего мы хотели бы поздравить
г-на Жана Пинга по случаю его избрания на пост

Председателя пятьдесят девятой сессии Генераль-
ной Ассамблеи. Мы убеждены, что он сможет уме-
ло руководить работой Ассамблеи и добиться ее ус-
пешных результатов. В ходе выполнения своих обя-
занностей он может рассчитывать на нашу полную
поддержку и сотрудничество. Я также хотел бы по-
благодарить предшественника Председателя за пре-
красную работу по руководству Ассамблеей в про-
шедшем году. Кроме того, я хотел бы воздать долж-
ное Генеральному секретарю за безупречное руко-
водство работой нашей Организации в эти нелегкие
времена, за предпринятые им похвальные усилия,
позволившие ему оказаться на высоте положения.

В этом году мы вновь собрались в обстановке,
характеризующейся наличием серьезных проблем, с
которыми продолжают сталкиваться как отдельные
страны, так и международное сообщество в целом.
Продолжающиеся конфликты в Ираке и в других
районах мира, бедствие терроризма и наличие
ядерных арсеналов, стремительное разрушение ок-
ружающей среды и угроза глобального потепления
климата и повышения уровня моря, голод и нищета,
пандемия ВИЧ/СПИДа и другие неконтагиозные
болезни, маргинализация наименее развитых стран
в рамках мировой экономики и слабое экономиче-
ское развитие � таковы серьезные проблемы, кото-
рые должна решать сегодня наша Организация.
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Эти нерешенные проблемы бросают тень на
обязательства, взятые на себя мировыми лидерами
на Саммите тысячелетия, состоявшемся в Нью-
Йорке четыре года тому назад, � обязательства
предпринимать в новом тысячелетии коллективные
усилия в целях поддержания мира и безопасности,
искоренения нищеты и содействия развитию на
благо всего человечества.

Распространение оружия массового уничто-
жения и незаконная торговля стрелковым оружием
и легкими вооружениями по-прежнему создают уг-
розу международной безопасности. Мы должны ру-
ководствоваться единым подходом и эффективно
решать эти проблемы посредством укрепления мно-
госторонних договоров и соглашений в области ра-
зоружения и нераспространения и обеспечения бо-
лее тесного сотрудничества на региональном и ме-
ждународном уровнях. Кирибати поддерживает все
усилия в области нераспространения и в этой связи
подписала, среди прочего, Договор о нераспростра-
нении ядерного оружия, Договор о всеобъемлющем
запрещении ядерных испытаний и Конвенцию о
химическом оружии.

Мы приветствуем и поддерживаем деятель-
ность международного сообщества и усилия, пред-
принимаемые на национальном, региональном и
международном уровнях, в борьбе с терроризмом,
признавая необходимость обеспечения междуна-
родной солидарности при принятии мер в ответ на
эту растущую глобальную угрозу.

Кирибати привержена глобальной борьбе с
терроризмом. Терроризм не знает границ, поэтому
мы не можем считать себя защищенными от этого
бедствия. Действительно, будучи малым островным
развивающимся государством, мы располагаем
весьма незначительным потенциалом для принятия
эффективных ответных мер, и поэтому мы особенно
уязвимы перед лицом терроризма.

Мы признаем важность выполнения резолю-
ций Организации Объединенных Наций и соглаше-
ний по обеспечению международной безопасности,
принятых в целях борьбы с терроризмом. Мы не
можем позволить себе останавливаться на достиг-
нутом, однако следует признать, что требования к
выполнению этих резолюций и соглашений дейст-
вительно создают огромные проблемы для таких
стран, как Кирибати. Наши ограниченные ресурсы
и технический потенциал уже задействованы в це-

лях удовлетворения основных и насущных соци-
альных и экономических потребностей нашего на-
селения, численность которого быстро растет, что
значительно затрудняет наши возможности дости-
жения прогресса в выполнении обязательств. Вме-
сте с тем я хотел бы отметить, что благодаря помо-
щи наших партнеров по развитию мы достигли про-
гресса в законодательной области, приняв законы,
касающиеся терроризма и транснациональной пре-
ступности. В скором времени мы надеемся добить-
ся дальнейших успехов по выполнению обяза-
тельств по борьбе с терроризмом.

Достигнутый на сегодняшний день прогресс в
первую очередь касается принятия законодательст-
ва. Мы признаем, что это только начало процесса.
Выполнение и обеспечение соблюдения этих зако-
нов представляется крайне сложной задачей. И в
этом плане мы будем по-прежнему рассчитывать на
помощь и поддержку международного сообщества.

Мы выражаем глубокое сожаление и озабо-
ченность в связи с гибелью людей и огромным ма-
териальным ущербом, причиненным ураганами, об-
рушившимися недавно на страны Карибского бас-
сейна и Атлантическое побережье Соединенных
Штатов. Мы выражаем наши глубокие соболезно-
вания пострадавшим от этих стихийных бедствий.

В новом тысячелетии негативные последствия
изменения климата и повышения уровня моря яв-
ляются чрезвычайно серьезной проблемой безопас-
ности для мирового сообщества, особенно для та-
ких низинных островных государств, как Кирибати.
Этот вопрос должен занимать центральное место
наряду с другими вопросами международной безо-
пасности. В этой связи мы настоятельно призываем
международное сообщество принять единую гло-
бальную программу ответных действий в целях по-
вышения эффективности охраны окружающей сре-
ды аналогично тому, как международное сообщест-
во поощряют принимать ответные действия в от-
ношении терроризма и других угроз международ-
ного миру и безопасности. Наша неспособность как
мирового сообщества придти к единой позиции от-
носительно проблемы изменения климата и повы-
шения уровня моря вызывает чувство глубокого
разочарования, и мы с сожалением отмечаем сло-
жившееся представление о том, что проблемы эко-
номического развития важнее экологических про-
блем и, якобы, должны рассматриваться в первую
очередь, независимо от того, какой ценой это дос
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тигается. Само наше существование как государст-
ва, как, впрочем, и других подобных Кирибати го-
сударств, будет поставлено под угрозу, если такое
отношение не изменится. 

В этой связи хотел бы выразить нашу призна-
тельность тем многим странам, которые ратифици-
ровали Киотский протокол, и призвать тех, кто еще
не сделал этого, ратифицировать его в срочном по-
рядке. Мы продемонстрировали удивительную со-
лидарность в борьбе с глобальным терроризмом.
Почему мы не можем продемонстрировать такую
же солидарность в борьбе с изменением климата и
повышением уровня моря? 

Региональное сотрудничество стало весьма
эффективным механизмом для решения многих
проблем, стоящих перед странами нашего региона.
Благодаря региональному сотрудничеству многие
тихоокеанские страны смогли выполнить некоторые
обязательства, принятые в рамках борьбы с терро-
ризмом. Благодаря региональному сотрудничеству
мы также смогли эффективно решить встающие пе-
ред нашим регионом проблемы; замечательный ус-
пех Региональной миссии по оказанию помощи Со-
ломоновым Островам стал ярким тому подтвержде-
нием.

Мы, в тихоокеанском регионе, уверены в на-
шей способности проводить курс, устремленный в
будущее. Мы одобрили работу по подготовке Тихо-
океанского плана, предусматривающего поощрение
коллективных усилий в таких областях, как безо-
пасность, благое управление, экономический рост и
устойчивое развитие. Мы надеемся, что осуществ-
ление Тихоокеанского плана принесет ощутимые
блага нашим народам и населению в целом.

Мы приветствуем и признаем необходимость
развития сотрудничества и укрепления связей и от-
ношений партнерства между Организацией Объе-
диненных Наций, ее специализированными учреж-
дениями и другими организациями, в том числе
Форумом тихоокеанских островов. Такие связи и
отношения партнерства могут лишь привести к ока-
занию более эффективной, скоординированной и
согласованной помощи государствам-членам.

Достижение прогресса в области развития, к
чему стремятся наши народы, является важной �
если не первостепенной � задачей для многих из
нас, присутствующих сегодня в этом зале. Цель на-
шей национальной политики заключается в обеспе-

чении справедливого распределения благ развития
между всеми нашими народами на основе принци-
пов благого управления. Мы привержены осущест-
влению Декларации тысячелетия и предпринимаем
усилия на национальном уровне по достижению
целей в области развития, сформулированных в
этой Декларации. 

Задачи в области развития интегрированы в
русло нашей национальной стратегии в области
развития, и им отведено одно из приоритетных
мест. Мы привержены достижению этих целей на
основе устойчивого развития. В этой связи я хотел
бы выразить нашу признательность всем нашим
партнерам в области развития, которые в течение
многих лет оказывали нам существенную помощь в
реализации наших чаяний в области развития.

Мы признательны за помощь, оказанную на-
шими партнерами в области развития, но вместе с
тем перед нами стоит целый ряд задач, которые не-
обходимо решить в интересах наших народов, при-
чем делать это в отсутствие помощи в целях разви-
тия. Кирибати принадлежит обширная исключи-
тельная экономическая зона с богатыми рыбными
ресурсами. В настоящее время в этой зоне ведется
экспедиционный рыбный промысел на иностран-
ных судах в соответствии с выданными лицензия-
ми. Однако доходы от такого лицензированного
промысла незначительны и составляют примерно
5 процентов от стоимости выгрузки улова.

Вполне естественно, что мы заинтересованы в
повышении доходов от этой деятельности. Ведь от
этого зависит наша способность достичь устойчи-
вого экономического развития. Поэтому мы призы-
ваем государства флага, заинтересованные в рыб-
ном промысле в нашем районе, поощрять свои
предприятия рыбной промышленности к изучению
возможностей поиска взаимовыгодных форм со-
трудничества с владельцами рыбных ресурсов пу-
тем создания береговых предприятий, что позволит
увеличить стоимость товара. Мы считаем, что такая
модель будет также способствовать более бережно-
му использованию рыбных запасов и позволит со-
хранить этот источник на благо человечества на
многие годы. 

Вступление в силу в июне нынешнего года
Конвенции о сохранении запасов тунца в западной
и центральной частях Тихого океана стало главным
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событием в области регулирования промысла тунца
в западной и центральной частях Тихого океана.

В наш век стремительно развивающейся гло-
бализации, прогресса в области информационных
технологий и либерализации торговли вызывает
сожаление тот факт, что в то время, как одни поль-
зуются плодами прогресса и развития, для других, а
их большинство, эти блага по-прежнему недоступ-
ны. Реальность такова, что значительная часть на-
селения мира, главным образом в развивающихся
странах, продолжает жить в нищете и лишена воз-
можности участвовать в торговых механизмах и
иметь доступ на мировые рынки. Обещанная пер-
спектива того, что глобализация и открытая торгов-
ля позитивно скажутся на экономическом росте и
социальном прогрессе, по-прежнему вводит многих
в заблуждение. Многое еще предстоит сделать для
того, чтобы многие люди могли также пользоваться
благами глобализации.

Кирибати согласна с выводами, сделанными в
докладе Всемирной комиссии по социальному из-
мерению глобализации. Мы настоятельно призыва-
ем внимательно изучить выводы доклада и учиты-
вать их в работе Ассамблеи, особенно ввиду пред-
стоящего обзора итогов осуществления целей в об-
ласти развития, сформулированных в Декларации
тысячелетия, намеченного на 2005 год.

Мы приветствуем инициативу Организации
Объединенных Наций по созыву в начале следую-
щего года на Маврикии Международного совеща-
ния для обзора осуществления Барбадосской про-
граммы действий по обеспечению устойчивого раз-
вития малых островных развивающихся государств.
Как и другие малые островные развивающиеся го-
сударства, мы придаем большое значение этому со-
бытию. Опираясь на постоянную поддержку и при-
верженность этому процессу наших партнеров в
области развития, мы можем быть уверены в том,
что итоги этого важного совещания в конечном сче-
те позволят радикально улучшить качество жизни
нашего народа.

Мы разделяем озабоченность международного
сообщества по поводу распространения
ВИЧ/СПИДа и его разрушительных последствий
как для здоровья населения, так и перспектив раз-
вития. Мы приветствуем недавние подвижки в по-
исках доступных лекарств для больных
ВИЧ/СПИДом в развивающихся странах. Мы при-

зываем укреплять сотрудничество в области иссле-
дований ВИЧ/СПИДа и мобилизовать ресурсы для
проведения профилактических мер и оказания бо-
лее качественной медицинской помощи пациентам.

Мы верим в непреходящее значение и важ-
ность роли Организации Объединенных Наций, а
также ее способность реагировать на вызовы наше-
го современного мира. В этой связи Кирибати при-
ветствует и полностью поддерживает усилия по ре-
формированию нашей Организации, с тем чтобы
повысить ее способность активно реагировать на
вызовы нашей эпохи.

С учетом решающей роли Совета Безопасно-
сти в усилиях по содействию международному ми-
ру и безопасности и той важности, с которой мы
относимся к этому вопросу, мы полагаем, что Совет
Безопасности необходимо реформировать, в том
числе расширить его членский состав в категории
постоянных и непостоянных членов. В результате
такого расширения членского состава Совет Безо-
пасности сможет лучше отражать реалии нашего
современного мира. Мы отмечаем, что отдельные
страны, например, Япония, последовательно выде-
ляют значительные ресурсы на цели поддержания
международного мира и безопасности, и считаем,
что такие страны должны получить места постоян-
ных членов в Совете Безопасности.

Мы придаем большое значение нашему член-
ству в этой благородной Организации и вновь заяв-
ляем о своей приверженности уважению благород-
ных ценностей и принципов, провозглашенных в
Уставе Организации Объединенных Наций. В Уста-
ве Организации Объединенных Наций воплощена
наша надежда на достижение справедливости и
равноправия, а также на защиту и поощрение осно-
вополагающих прав человека всех народов. В этой
связи мы считаем, что запретительные принципы,
применяемые к Тайваню в связи с его стремлением
стать членом Организации Объединенных Наций,
противоречат ценностям и целям Устава Организа-
ции Объединенных Наций, которых мы все стре-
мимся придерживаться. Сегодня, в эпоху напряжен-
ности и конфликтов, мы должны отказаться от ны-
нешней политики запретов и создать более благо-
приятную обстановку, позволяющую нам приветст-
вовать как равноправных партнеров все страны, ко-
торые хотят и способны содействовать усилиям ме-
ждународного сообщества по достижению мира и
стабильности. Тайвань внес и продолжает вносить
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ощутимый вклад в развитие многих развивающихся
стран, а также способен конструктивно содейство-
вать благородной деятельности Организации Объе-
диненных Наций. Поэтому мы выражаем сожаление
в связи с тем, что 23-миллионному народу Тайваня
вновь отказывают в его стремлении стать членом
глобального сообщества наций. 

На данном этапе мы сталкиваемся с поистине
серьезными проблемами, однако они не являются
неразрешимыми. Взяв на себя новые обязательства
и будучи полны решимости работать друг с другом
в тесном сотрудничестве, оказывая друг другу под-
держку, мы можем преуспеть в создании более
безопасного, более процветающего и более спра-
ведливого мира для всех в этом тысячелетии.

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-французски): От имени Генеральной
Ассамблеи я хотел бы поблагодарить президента
Республики Кирибати за его выступление.

Г-на Аноте Тонга, президента Республики Ки-
рибати, сопровождают из зала Генеральной
Ассамблеи.

Пункт 9 повестки дня (продолжение)

Общие прения

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-французски): Слово предоставляется
Его Превосходительству г-ну Фабио Берарди, госу-
дарственному секретарю по иностранным и поли-
тическим делам Республики Сан-Марино.

Г-н Берарди (Сан-Марино) (говорит
по-итальянски; текст на английском языке пре-
доставлен делегацией): Прежде всего я хотел бы
выразить глубокое удовлетворение в связи с недав-
ним освобождением четырех заложников, захвачен-
ных в Ираке, среди которых была молодая женщи-
на, чья мать является гражданкой Марино; она за-
нималась гуманитарной деятельностью в интересах
гражданского населения Ирака. От имени прави-
тельства Сан-Марино я хотел бы от всего сердца
поблагодарить правительство Италии, которое сыг-
рало активную роль в их освобождении, а также
всех тех, кто сделал это освобождение возможным.

От имени правительства Республики Сан-
Марино я хотел бы поздравить г-на Жана Пинга,
министра иностранных дел Габона, в связи с его
избранием Председателем пятьдесят девятой сессии

Генеральной Ассамблеи. Я хотел бы также поблаго-
дарить г-на Джулиана Ханта, предыдущего Предсе-
дателя, за его безоговорочную приверженность и
решимость в выполнении своих обязанностей.

В наши дни Организация Объединенных На-
ций играет решающую роль в деле разрешения
конфликтов между государствами. Вместе с тем,
хотя число международных конфликтов сократи-
лось, человечество по-прежнему сталкивается с но-
выми угрозами, противодействовать которым мож-
но только сообща. Чтобы по-прежнему служить ин-
тересам международного сообщества, Организация
Объединенных Наций должна разработать более
эффективные инструменты для совершенствования
посреднической деятельности и мирного урегули-
рования споров, мер превентивного контроля, ме-
роприятий по проверке, планированию и примене-
нию санкций, с тем чтобы не допустить вспышки
военных действий и содействовать разоружению и
контролю над вооружениями. Кроме того, Органи-
зация Объединенных Наций должна получать над-
лежащую поддержку, с тем чтобы справляться с
растущим числом просьб о проведении миротвор-
ческих операций в различных регионах мира. В
связи с этим мы с удовлетворением отмечаем дос-
тигнутые на сегодняшний день результаты, однако
для успеха в данной области наши правительства
должны будут проявить более сильную политиче-
скую волю к соблюдению международных норм и
имплементации конкретных и эффективных режи-
мов сотрудничества. 

Согласно соответствующим международным
стандартам, Сан-Марино недавно приняла особый
закон по борьбе с терроризмом и связанными с ним
преступлениями. Она также активно сотрудничает с
двумя контртеррористическими комитетами Орга-
низации Объединенных Наций, учрежденными ре-
золюциями 1267 (1999) и 1373(2001) Совета Безо-
пасности.

После трагических нападений 11 сентября на
Соединенные Штаты Америки международное со-
общество в полной мере осознало серьезность уг-
розы терроризма. Драматические события, перио-
дически происходящие во всем мире, жестокие на-
падения в Ираке � направленные не только против
военных, но и против гражданского населения,
журналистов и, совсем недавно, даже добровольцев
гуманитарных миссий неправительственных орга-
низаций, � заставляют наши страны в полной мере
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осознать масштабы этого явления и степень его
распространения, а также необходимость поиска
коллективных и эффективных мер противодействия
на основе совместной и более твердой решимости.

Чудовищный террористический акт, совер-
шенный в Осетии против сотен невинных людей и
большого числа детей, является подтверждением
того, что широкомасштабная стратегия страха, не-
нависти и разрушений неприемлема по гуманным и
этическим соображениям. 

Сан-Марино еще раз заявляет о своем осужде-
нии всех форм терроризма � самой серьезной уг-
розы миру, не подлежащей ни объяснению, ни оп-
равданию. Мы поддерживаем поиски конструктив-
ных решений, способствующих диалогу и взаимо-
пониманию между народами различных культур и
религий в целях распространения идей все более
универсальной культуры мира и сотрудничества,
которая будет противодействовать угнетению и на-
силию. 

Правительство Сан-Марино хотело бы вос-
пользоваться этой возможностью и выразить свою
особую признательность Специальному советнику
Генерального секретаря г-ну Лахдару Брахими, ко-
торый содействовал созданию Переходного прави-
тельства Ирака, и вновь заявляет о своей поддержке
премьер-министра Аляуи на предстоящих демокра-
тических выборах, запланированных на январь
2005 года. Вне сомнения, эти выборы станут важ-
ной вехой для иракского народа в осуществлении
его суверенитета.

Мы верим, что международное сообщество
поможет достичь национального примирения в
Ираке на основе резолюции 1546 (2004) Совета
Безопасности от 8 июня в отношении независимо-
сти, безопасности и законности. Несмотря на тра-
гическое нападение на ее штаб-квартиру в Багдаде в
прошлом году, Организация Объединенных Наций
может и впредь играть важную роль в Ираке, осо-
бенно сейчас, когда ситуация стала исключительно
сложной и деликатной, прежде всего с гуманитар-
ной и политической точек зрения.

Глубокую тревогу и разочарование вызывает у
Сан-Марино и продолжающийся ближневосточный
кризис, который до сих пор не урегулирован, не-
смотря на усилия, предпринятые Организацией
Объединенных Наций и направленные на поощре-
ние диалога и незаменимого посредничества.

Для достижения окончательной цели законно-
го, мирного и безопасного сосуществования двух
государств � Израиля и Палестины � политиче-
ский процесс, намеченный в «дорожной карте» и
поддержанный международным сообществом, по-
хоже, остается единственным надежным решением
этой проблемы. Поэтому от имени правительства
Сан-Марино я подтверждаю нашу искреннюю на-
дежду на то, что такой процесс вскоре возобновит-
ся, о чем я недавно заявил министрам иностранных
дел Израиля и Палестины.

Что касается реформы Совета Безопасности,
то позиция Республики Сан-Марино хорошо из-
вестна. Мы выступаем за надлежащее увеличение
числа непостоянных членов Совета и за постепен-
ное ограничение права вето с перспективой его по-
следующей отмены. По сути, увеличение числа по-
стоянных мест и продление права вето, по нашему
мнению, привели бы к большей несправедливости
путем увековечения привилегий, закрепления дис-
криминации среди государств � членов Организа-
ции Объединенных Наций и ограничили бы полно-
мочия Генеральной Ассамблеи избирать наиболее
подходящих кандидатов с учетом особенностей ис-
торического периода. 

Правительство Сан-Марино полностью под-
держивает резолюцию 58/316 Генеральной Ассамб-
леи, принятую 1 июля 2004 года, которая касается
активизации работы самой Ассамблеи. Мы также
удовлетворены резолюцией 58/314, принятой в тот
же день и предоставляющей Святейшему Престолу
более широкие и четкие прерогативы в качестве
Наблюдателя.

Обеспечение прав человека и основных свобод
наряду с полным уважением свободы, равенства и
демократии всегда играли важную роль в истории
Сан-Марино, и они лежат в основе существования
нашего государства в течение 1700 лет. Эти вопро-
сы по-прежнему определяют наши отношения с
другими государствами и международными органи-
зациями. Именно в этом духе я вновь выражаю наи-
лучшие пожелания г-же Луизе Арбур, недавно на-
значенной Верховным комиссаром по правам чело-
века.

Сан-Марино твердо верит в роль Междуна-
родного уголовного суда (МУС), и недавно мы вы-
ступили в поддержку проекта соглашения о взаимо-
отношениях МУС и Организации Объединенных
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Наций и создании отдела по связям с МУС в Нью-
Йорке.

Моя страна, как и прежде, твердо привержена
кампании за всеобщую отмену смертной казни и
недавно ратифицировала второй дополнительный
Протокол к Международному пакту о гражданских
и политических правах об отмене смертной казни.

Вслед за недавним подписанием и ратифика-
цией Сан-Марино Конвенции Организации Объеди-
ненных Наций о ликвидации всех форм дискрими-
нации в отношении женщин был принят закон, пре-
доставляющий женщинам полное равенство с муж-
чинами в вопросах передачи гражданства Сан-
Марино детям. Кроме того, наше правительство
впоследствии создало первое в нашей истории ми-
нистерство по вопросам обеспечения равных воз-
можностей.

Поскольку 2004 год был провозглашен Меж-
дународным годом семьи, мы надеемся, что макси-
мальное число стран последуют примеру Сан-
Марино и подпишут два дополнительных протокола
к Конвенции о правах ребенка, которые касаются
вовлечения детей в вооруженные конфликты, а так-
же торговли детьми, детской проституции и детской
порнографии. Кроме того, Сан-Марино недавно ра-
тифицировала Гаагскую конвенцию 1993 года о ме-
ждународном усыновлении/удочерении, положив
тем самым начало широкому обсуждению в стране
вопроса о совместной родительской опеке в случае
развода родителей.

Моя страна уделяет не меньше внимания наи-
более уязвимым членам наших семей и общества, а
также вопросу о растущем старении населения, ко-
торое характерно, прежде всего, для развитых
стран. С учетом этого наше правительство работает
над укреплением существующих инфраструктур
поддержки семей и оказания им помощи.

Мы искренне надеемся достичь вскоре дого-
воренности по окончательному тексту международ-
ной конвенции о развитии и защите прав и досто-
инства инвалидов.

Председатель занимает на свое место.

Сан-Марино хотела бы также подчеркнуть
важность целей, закрепленных в Монтеррейском
консенсусе, особенно с учетом того, что
14 миллионов человек, в том числе 6 миллионов де-
тей, по-прежнему умирают от голода. Один милли-

ард не имеет доступа к питьевой воде, и
3 миллиарда человека не получают адекватного ме-
дицинского ухода.

Однако процесс искоренения нищеты не мо-
жет осуществляться без уважительного отношения
к экосистеме. В этой связи ценным инструментом
развития и охраны нашей окружающей среды явля-
ется, по нашему мнению, Конвенция по борьбе с
опустыниванием, недавно ратифицированная Сан-
Марино, наряду с активным участием в мероприя-
тиях в рамках Международного десятилетия дейст-
вий «Вода для жизни» в период 2005�2015 годов.

В соответствии с задачами обеспечения здоро-
вья для всех Сан-Марино недавно ратифицировала
Рамочную конвенцию Всемирной организации
здравоохранения по борьбе против табака и вновь
подтверждает свою поддержку осуществлению
Декларации о приверженности делу борьбы с
ВИЧ/СПИДом при том понимании, что распростра-
нение новых эпидемий требует более решительного
международного сотрудничества.

Год за годом, встречаясь и обмениваясь мне-
ниями на этом важном Форуме, мы, представители
соответствующих правительств, выражаем все бо-
лее глубокую обеспокоенность и разочарование в
отношении многих угроз, серьезно затрагивающих
жизнь человечества и, возможно, угрожающих на-
шему общему будущему.

Тем не менее идеалы и принципы, подтвер-
жденные нами в Декларации тысячелетия,
по-прежнему являются самым высоким мерилом, на
который мы ориентируемся в наших усилиях как
внутри наших государств, так и в рамках Организа-
ции Объединенных Наций. Мы должны дать людям
надежду и претворить в жизнь наши всеобщие чая-
ния к миру, сотрудничеству и развитию.

С этой целью позвольте мне выразить самые
теплые и наилучшие пожелания Вам, г-н Председа-
тель, Генеральному секретарю и всем должностным
лицам Организации Объединенных Наций и всем
нашим странам.

Председатель (говорит по-французски): Сей-
час я предоставляю слово специальному посланни-
ку Брунея-Даруссалама Ее Королевскому Высочест-
ву принцессе Хайе Масне.
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Принцесса Масна (Бруней-Даруссалам) (го-
ворит по-английски): Я хотела бы тепло поздравить
Вас, г-н Председатель, с избранием на пост Предсе-
дателя пятьдесят девятой сессии Генеральной Ас-
самблеи. Наша делегация хотела бы заверить Вас в
своей полной поддержке и готовности к сотрудни-
честву во время Вашего пребывания на этом посту.
Позвольте мне также выразить признательность
Вашему предшественнику г-ну Джулиану Ханту за
его руководство и неустанную работу в течение
прошедшего года.

Я также выражаю признательность г-ну Кофи
Аннану и его сотрудникам за их неустанную работу
и приверженность делу. Личная преданность Гене-
рального секретаря и его руководство работой Ор-
ганизации Объединенных Наций, особенно его уси-
лия по поддержанию международного мира и безо-
пасности, вдохновляют всех нас. Эти усилия пред-
ставляются еще более необходимыми в свете того,
что многие из присутствующих здесь назвали вы-
зывающим тревогу развитием международной си-
туации.

От имени правительства Брунея-Даруссалама
я хотела бы выразить наше сочувствие и соболезно-
вания правительствам и народам Соединенных
Штатов и стран Карибского бассейна в связи с раз-
рушениями, причиненными недавними ураганами.

Со времени своего учреждения 59 лет назад
Организация Объединенных Наций достигла нема-
лого, особенно в области поддержания междуна-
родного мира и безопасности и создания в мире ус-
ловий стабильности и процветания. С момента ее
появления не было ни одной мировой войны, и ее
работа благоприятно сказалась на положении дел во
многих областях, таких, как поддержание мира, ис-
коренение различных болезней и социально-
экономическое развитие. Мы высоко ценим эти
усилия и принесенные ради них жертвы.

Тем не менее достижения Организации Объе-
диненных Наций были подорваны все более слож-
ными международными процессами. В своем еже-
годном докладе о работе Организации (A/59/1) Ге-
неральный секретарь говорит, что Организация
Объединенных Наций пережила чрезвычайно слож-
ный год. Именно в этом году вопрос о роли Органи-
зации Объединенных Наций зазвучал по-новому в
связи с войной в Ираке.

Кроме того, наша Организация по-прежнему
озабочена многими нерешенными вопросами. В ча-
стности, предметом глубочайшей озабоченности
остается палестинский конфликт. Серьезную угрозу
продолжают представлять терроризм и оружие мас-
сового уничтожения. В то же время страдания и
лишения миллионов людей усугубляются в связи с
нищетой, загрязнением окружающей среды и рас-
пространением болезней. Эти проблемы требуют от
нас эффективных ответных мер, по которым в ко-
нечном итоге и будут судить о значимости нашей
Организации. Поэтому сейчас нам больше, чем ко-
гда-либо, необходима сильная и эффективная Орга-
низация Объединенных Наций, способная содейст-
вовать установлению мира и развитию во всем ми-
ре. Она также должна давать людям надежду и
цель, потому что люди все сильнее тянутся к ней в
стремлении улучшить свою жизнь.

Однако Организация Объединенных Наций не
может добиться всего этого в одиночку. Чтобы она
надлежащим образом выполняла возложенные на
нее обязанности, государства-члены должны рабо-
тать все вместе, предоставляя ей необходимые ре-
сурсы и выполняя свои обязательства. Работая со-
обща над решением сложных задач современности,
мы должны придерживаться принципов, закреплен-
ных в Уставе Организации Объединенных Наций.
Все разнообразие конвенций и договоров, охваты-
вающих все области � от нераспространения до
охраны окружающей среды, � является свидетель-
ством того, как мы вместе с Организацией Объеди-
ненных Наций стремимся защищать наши народы и
помогать им в полной мере реализовать свой по-
тенциал. В этой связи я хотела бы поблагодарить
Генерального секретаря за его выступление перед
Генеральной Ассамблеей, в котором он подчеркнул
важность этих вопросов. Именно подтверждая
вновь и вновь принципы Устава, мы можем дейст-
венно отстаивать человеческие идеалы, укреплять
безопасность и стабильность, содействовать устой-
чивому развитию.

Несомненно, Организация Объединенных На-
ций � это самая универсальная международная ор-
ганизация, способная реагировать на происходящие
события на многосторонней основе. Мы должны
непременно реформировать Организацию Объеди-
ненных Наций, чтобы она была еще лучше оснаще-
на для этого. В этой связи Бруней-Даруссалам пол-
ностью поддерживает усилия Генерального секре
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таря по укреплению и оживлению деятельности Ор-
ганизации Объединенных Наций. В частности, мы
приветствуем работу Группы высокого уровня по
угрозам, вызовам и переменам, учрежденной Гене-
ральным секретарем для решения этих задач.

Мы убеждены, что реформа Организации Объ-
единенных Наций должна быть всеобъемлющей и
предусматривать преобразование Совета Безопас-
ности в более широкий и представительный орган,
более активную роль Генеральной Ассамблеи и
улучшение координации усилий учреждений систе-
мы Организации Объединенных Наций. Одним из
ясных свидетельств стремления к переменам явля-
ется тот интерес, который ряд стран проявляет к
постоянному членству в Совете Безопасности.

В следующем году Ассамблея будет рассмат-
ривать доклад Группы высокого уровня и вытекаю-
щие из него рекомендации Генерального секретаря.
Я понимаю, насколько сложно найти решение, ко-
торое было бы приемлемо для всех, однако государ-
ства-члены обязаны провести в жизнь реформы, по-
требность в которых давно назрела. Так, нужно бу-
дет целенаправленно разработать сбалансирован-
ный пакет предложений. Мы с нетерпением ожида-
ем доклада, который, как мы надеемся, будет со-
держать смелые и реалистичные предложения, с
тем чтобы поставить точку в прениях по этому во-
просу, которые продолжаются вот уже десятилетия.

Следующий год станет для нас также принци-
пиально важным, поскольку мы будем проводить
обзор реализации Целей в области развития, сфор-
мулированных в Декларации тысячелетия. Чтобы
обязательства, закрепленные в Декларации тысяче-
летия, были своевременно воплощены в жизнь, мы
должны действовать без промедления. Что касается
Брунея-Даруссалама, то мы вносим свой вклад в
достижение этих целей.

Приступая к осуществлению нашей повестки
дня нынешней сессии, мы не должны терять из ви-
ду вопросы, от успешного решения которых зависят
жизни многих ни в чем неповинных людей в Пале-
стине. В частности, начатое недавно незаконное
строительство разделительной стены на оккупиро-
ванных палестинских территориях должно быть
прекращено, а уже построенное подлежит сносу.
Консультативное заключение Международного суда
и последующая резолюция ES-10/15 Генеральной
Ассамблеи отражают решительную поддержку ме-

ждународным сообществом стремления покончить
с несправедливостью на оккупированных террито-
риях.

Заинтересованные стороны должны делать все
от них зависящее, чтобы избежать дальнейшего
обострения ситуации. Они должны предпринять
серьезные усилия для выполнения своих обяза-
тельств, содержащихся в «дорожной карте». Прин-
ципиально важно добиться прогресса, с тем чтобы
мы могли прийти к всеобъемлющему, справедливо-
му и долгосрочному урегулированию этого затя-
нувшегося конфликта.

Огромную тревогу вызывает ситуация и в дру-
гих районах Ближнего Востока, например, в Ираке.
Мы признаем центральную роль Организации Объ-
единенных Наций и усилия других государств и
сторон в решении политических и гуманитарных
аспектов этих проблем.

Мы, в нашем регионе, осознаем, что ядерный
вопрос на Корейском полуострове оказывает серь-
езное воздействие на мир, стабильность и безопас-
ность в Азиатско-тихоокеанском регионе. Мы при-
знательны Китаю, Корейской Народно-Демократи-
ческой Республике, Японии, Республике Корея,
России и Соединенным Штатам за их поиски реше-
ния этого вопроса путем диалога в рамках шести-
сторонних переговоров. Важно, чтобы все заинте-
ресованные стороны продолжали предпринимать
усилия по достижению мирного урегулирования
этого вопроса.

Мы глубоко потрясены чудовищными терро-
ристическими актами, жертвами которых стали ни в
чем не повинные люди. Бруней-Даруссалам выра-
жает глубочайшие соболезнования правительствам
и народам стран Азии, Ближнего Востока и Европы,
где в течение последнего года имели место терро-
ристические акты. Мы самым решительным обра-
зом осуждаем эти акты жестокости.

Терроризм влияет на всех нас � женщин и
мужчин, взрослых и детей, на развитые и разви-
вающиеся страны. Терроризм не знает границ. У
него нет национальности, расы или вероисповеда-
ния. Несмотря на наши согласованные усилия, раз-
рушительные события этого года усугубили угрозы
и проблемы, связанные с терроризмом. Эти процес-
сы становятся все более сложными, и наша борьба с
ними еще далеко не закончилась. Поэтому важно
рассмотреть эту проблему всеобъемлющим обра
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зом. При этом нам нужно определить подлинный
источник и коренные причины этой проблемы.
Именно это мы должны учитывать, чтобы достичь
долговременного решения. В то же время мы не
должны позволить террористам разобщить нас и
подорвать нашу решимость коллективными уси-
лиями бороться с этой угрозой.

Стоящие перед нами задачи требуют, чтобы
мы добивались прогресса для того, чтобы Органи-
зация Объединенных Наций продолжала играть
свою ключевую роль. Г-н Председатель, я уверен,
что под Ваши компетентным руководством Гене-
ральная Ассамблея достигнет успехов и примет ре-
шения, необходимые для воплощения в жизнь на-
дежд и чаяний людей, интересы которых она пред-
ставляет. Наши задачи грандиозны, но таковы и
наши потенциалы, когда все мы работаем сообща.

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-французски): Сейчас я предоставляю
слово государственному министру иностранных дел
Королевства Непал Его Превосходительству
г-ну Пракашу Сарану Махату.

Г-н Махат (Непал) (говорит по-английски):
Г-н Председатель, позвольте поздравить Вас с Ва-
шим хорошо заслуженным избранием на пост
Председателя пятьдесят девятой сессии Генераль-
ной Ассамблеи. Я хочу заверить Вас в готовности
моей делегации к полномасштабному сотрудниче-
ству с Вами в ходе выполнения Ваших важных за-
дач. Позвольте мне также воздать должное Вашему
предшественнику министру иностранных дел Сент-
Люсии г-ну Джулиану Р. Ханту за его выдающиеся
усилия на посту Председателя прошлой сессии Ас-
самблеи. Мы воздаем должное Генеральному секре-
тарю г-ну Кофи Аннану за его ценное и мудрое ру-
ководство Организацией Объединенных Наций.

Я хотел бы также выразить от имени прави-
тельства Его Величества и народа Непала наши ис-
кренние соболезнования правительствам, странам и
народам, которые пострадали от последствий ура-
ганов и террористических нападений в последние
недели и месяцы.

Мы живем в один из самых бурных периодов
после окончания второй мировой войны. Окончание
«холодной войны» высвободило силы демократии и
экономической открытости, и революция в науке и
технике превратила мир в глобальную деревню, со-
кратив расстояния и повысив возможности связи.

Одновременно с этим возникло много негативных
последствий. Распространяются внутренние кон-
фликты, а население оказывается перемещенным.
Масштабы международного терроризма возросли.
Глобализация привела к увеличению разрыва между
богатыми и бедными. Нищета, невежество, болезни
и несправедливость по-прежнему существуют, и
для большинства населения еще больше усугуби-
лась. Транснациональная преступность расправила
крылья. Ни одна страна не застрахована сейчас от
этих огромных проблем, с которыми сталкивается
сегодня человечество. Решение этих проблем явля-
ется задачей, которая требует коллективных дейст-
вий всего международного сообщества в духе мно-
госторонности. Организация Объединенных Наций
имеет легитимность и мандат на то, чтобы содейст-
вовать многосторонним решениям общих для всех
проблем нашего времени.

По сути, Организация Объединенных Наций
воплощает в себе все общие мечты человечества и
его надежды на мир, безопасность и развитие. Не-
пал неизменно верит в принципы и цели, вопло-
щенные в Уставе Организации Объединенных На-
ций, и мы признаем центральную роль Организации
Объединенных Наций в усилиях по достижению
этих общих чаяний.

Складывающаяся сейчас международная си-
туация чревата множеством проблем. Внутренние
конфликты затрагивают немало стран � от Ирака
до Бурунди и от Гаити до Судана. Терроризм стал
глобальной угрозой, омрачающей жизнь миллионов
людей во всем мире. Смертоносное оружие пред-
ставляет собой постоянную угрозу безопасности
людей и самому существованию человеческой ци-
вилизации.

По общим отзывам, ситуация в Ираке крайне
нестабильна и чрезвычайно опасна. Непальцам еще
нужно преодолеть свое отвращение в связи с убий-
ством в этой стране 31 августа 12 ни в чем не по-
винных непальских заложников. Мы решительно
осуждаем это подлое преступление, совершенное
террористами. Мы искренне надеемся на то, что
иракский народ сможет улучшить ситуацию в плане
безопасности, своевременно провести запланиро-
ванные выборы и жить в свободном, безопасном,
демократичном и процветающем Ираке.

Ближний Восток оказался втянутым в пороч-
ный круг насилия. Чтобы вырваться из него, как
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Израиль, так и Палестина должны проявить макси-
мальную сдержанность и вступить в плодотворный
диалог с целью укрепления взаимного доверия, что
критически важно для осуществления поддержан-
ной «четверкой» «дорожной карты», которая пред-
лагает жизнеспособное и прочное урегулирование
на основе сосуществования двух государств. Непал
поддерживает «дорожную карту» и рассматривает
план Израиля по выводу сил из Газы как позитив-
ный шаг.

Хотя ситуация в Афганистане в плане безо-
пасности со временем улучшилась, она далеко не
безопасна, и процесс его восстановления протекает
далеко не удовлетворительным образом. Мировое
сообщество должно приложить больше усилий для
обеспечения безопасности во всей стране, проведе-
ния свободных и справедливых выборов и ускоре-
ния темпов ее восстановления и развития.

Непал поддерживает усилия Организации
Объединенных Наций по обеспечению мира и нор-
мализации положения в Гаити, Бурунди, Либерии,
Кот-д�Ивуаре, Демократической Республике Конго
и Судане. Мы гордимся тем, что вносим свой
скромный вклад в усилия Организации Объединен-
ных Наций в этих странах, развернув наши войска.
Мировое сообщество должно поддерживать эти
усилия и помогать этим странам в их усилиях по
восстановлению и реконструкции.

Послужной список Непала свидетельствует о
его неизменной приверженности миротворческим
операциям Организации Объединенных Наций. До
настоящего дня более 45 000 непальских миротвор-
цев исправно служили в различных миссиях, и 47
из них пожертвовали своей жизнью во имя дела ми-
ра и на благо всего человечества. Сейчас по всему
миру развернуто почти 2500 непальских миротвор-
цев в 12 миротворческих миссиях.

Непал признателен Организации Объединен-
ных Наций за помощь в решении проблем со сна-
ряжением в наших усилиях по развертыванию сил.
Мы настоятельно призываем Организацию Объеди-
ненных Наций обогатить содержание и расширить
охват консультаций со странами, предоставляющи-
ми войска, включая области планирования миссий и
подготовки на этапе, предшествующем развертыва-
нию. Мы настоятельно призываем Организацию
Объединенных Наций предоставить более широкие
возможности непальским гражданам, в том что ка-

сается административной работы в Секретариате и
в миссиях на местах.

Поскольку мы неизменно привержены миро-
творчеству и готовы поделиться своим опытом, Не-
пал стремится занять место непостоянного члена
Совета Безопасности на период 2007�2008 годов
после перерыва в 19 лет. Я хотел бы воспользовать-
ся этой возможностью, чтобы призвать государства-
члены оказать нам эту честь, поддержав нас на вы-
борах, которые пройдут в 2006 году.

Мы твердо верим в то, что международное со-
общество должно не только заниматься причинами
конфликтами, но и стремиться заложить прочную
основу долговременного мира, прилагая усилия в
целях разоружения, развития и обеспечения верхо-
венства права.

Непал глубоко озабочен регрессом в области
разоружения. Разумеется, нераспространение ору-
жия массового уничтожения очень важно для обес-
печения того, чтобы такое оружие не попадало в
руки деструктивных сил. Никакой прочный мир не
будет возможен без согласованных усилий в облас-
ти разоружения, в особенности в том, что касается
ядерных вооружений, поскольку они представляют
собой самую страшную угрозу человеческой циви-
лизации. Достойно сожаления, что Конференция по
разоружению не располагает программой работы в
течение последних нескольких лет. Этому органу
необходимо дать возможность работать над согла-
сованной стратегией, ведущей к полному уничто-
жению ядерного оружия в установленные сроки.

Мы подтверждаем нашу поддержку создания
зон, сводных от ядерного оружия, и сохранения
космического пространства свободным от такого
оружия. Международному сообществу следует так-
же работать в целях укрепления контроля над
стрелковым оружием и легкими вооружениями для
того, чтобы предотвратить злоупотребление ими со
стороны негосударственных субъектов.

Региональные центры по вопросам мира и ра-
зоружения играют полезную роль в укреплении до-
верия между государствами.

Непал с нетерпением ожидает перевода в Кат-
манду Регионального центра по вопросам мира и
разоружения в Азиатско-Тихоокеанском регионе в
надежде, что это произойдет в кратчайшие возмож-
ные сроки. Мы готовы подписать необходимые со
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глашения в соответствии с существующей диплома-
тической практикой и положениями, касающимися
двух других региональных центров. Мы также хо-
тели бы, чтобы процесс Катманду был незамедли-
тельно активизирован.

Международный мир и безопасность будут
по-прежнему недостижимы для нас до тех пор, пока
мы не покончим с коренными причинами конфлик-
тов, а именно нищетой, неграмотностью, болезня-
ми, дискриминацией и несправедливостью. Причи-
ны большинства конфликтов в современном мире с
их региональными и глобальными последствиями
кроются именно в этих трагических условиях жиз-
ни людей. Настоятельно необходимо, чтобы мы со-
обща занялись решением этих проблем на благо
всего человечества.

Сегодня более миллиарда человек живут в аб-
солютной нищете. Миллионы людей остаются не-
грамотными. Болезни, которые можно было бы пре-
дотвратить, уносят жизни огромного числа детей, а
от ВИЧ/СПИДа, малярии и туберкулеза вымирают
целые общества, особенно в Африке. Рост числен-
ности населения вызывает ухудшение состояния
окружающей среды. Расовые, культурные и имуще-
ственные различия зачастую становятся источника-
ми отчуждения, нетерпимости и несправедливости.
Из-за нищеты многие были вынуждены эмигриро-
вать, и в этих неблагоприятных условиях широкое
распространение получила преступность.

Нет сомнений в том, что развивающиеся стра-
ны несут главную ответственность за свое собст-
венное экономическое развитие и социальный про-
гресс. Им необходимо принять меры по осуществ-
лению реформы своей политики и институтов и
созданию атмосферы, благоприятствующей процве-
танию предпринимательства, новаторских подходов
и развития. Большинство из этих стран пытаются
осуществить это своими собственными силами и
жить в соответствии со своими обязательствами в
рамках тех, которые были приняты на различных
глобальных форумах.

Однако их партнеры по развитию также долж-
ны выполнять свои обязательства по различным
глобальным документам, поскольку развивающиеся
страны � учитывая множество проблем, с которы-
ми они сталкиваются, � не смогут их выполнить и
достичь целей, сформулированных в Декларации

тысячелетия, без помощи со стороны своих партне-
ров по развитию.

Партнеры из развитых стран должны достичь
согласованных показателей в плане оказания офи-
циальной помощи в целях развития и облегчить
бремя задолженности стран-должников. Фактиче-
ски, хотя начиная с 2002 года потоки официальной
помощи в целях развития увеличились, они остают-
ся намного ниже уровня, необходимого для дости-
жения целей, сформулированных в Декларации ты-
сячелетия, � то есть тех дополнительных 50 млрд.
долл. США в год. Выплата долгов поглощает боль-
шую часть ресурсов развивающихся стран, а Ини-
циатива в отношении долга бедных стран с крупной
задолженностью еще не охватила все наименее раз-
витые страны.

В перспективе справедливый процесс глобали-
зации на основе конкуренции и открытые рынки
помогут уменьшить нищету, снизить безработицу и
поднять уровень жизни в развивающихся государ-
ствах. Таким образом, партнеры по развитию долж-
ны отказаться от своих сельскохозяйственных суб-
сидий и открыть свои рынки для товаров и рабочей
силы с Юга. Они также должны предоставлять по-
мощь в создании потенциалов для привлечения и
поглощения прямых иностранных инвестиций и
отмены ограничений на поставки, особенно в от-
ношении наименее развитых государств. Наименее
развитые страны � самые маргинализованные �
нуждаются в более щедрой помощи и доступе на
рынки, согласно Брюссельской программе дейст-
вий, с тем чтобы помочь им разорвать порочный
круг нищеты и присоединиться к глобальной эко-
номике. Наши исследования показали, что Непал не
сможет достичь большинства целей, сформулиро-
ванных в Декларации тысячелетия, без принятия
таких целенаправленных мер со стороны партнеров
из числа развитых стран.

Вследствие своего невыгодного географиче-
ского положения и отдаленности от главных торго-
вых путей развивающиеся страны, не имеющие вы-
хода к морю, оказываются в неблагоприятной си-
туации. Мы обращаемся с призывом к партнерам по
развитию и странам с переходной экономикой пре-
одолеть свои трудности и выполнить положения
Алматинской программы действий.

Хотя в прошлом году Непал присоединился к
Всемирной торговой Организации (ВТО), большин
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ство наименее развитых стран остаются за бортом
многосторонних торговых структур. Мы призываем
членов ВТО оказать содействие этим странам, с тем
чтобы они быстро вступили в эту организацию на
льготных условиях. Непал также настоятельно при-
зывает международное сообщество внести коррек-
тивы в международную финансовую систему, с тем
чтобы там зазвучали голоса малых и слабых госу-
дарств.

Непал считает, что в целях обеспечения обще-
го прогресса в странах необходимо, чтобы демокра-
тия, права человека и верховенство права шли рука
об руку с миром и развитием. Весьма отрадно, что
сегодня больше людей в мире живут в условиях де-
мократии и свободы, чем когда бы то ни было ра-
нее.

Вместе с тем печально, что конфликты и ни-
щета вынудили миллионы людей покинуть свои до-
ма и страны. Конфликты � наряду с деятельностью
банд преступников � также ведут к подрыву вер-
ховенства права и нарушениям прав человека.

Новые демократии должны перенимать опыт
друг друга в области укрепления демократических
институтов и ценностей, и международное сообще-
ство должно объединить свои усилия в борьбе с
транснациональной преступностью. Верховенство
права должно соблюдаться не только на националь-
ном, но и на международном уровне.

Сейчас в мире насчитывается 17 миллионов
беженцев, и эта цифра вызывает потрясение. Еще
большее число людей являются перемещенными
внутри своих стран лицами. Во многих районах эти
люди живут в состоянии страха, а также в ужасаю-
щих условиях. Дети не получают необходимого об-
разования, а взрослые не имеют работы и лишены
экономических возможностей. В некоторых случаях
целые поколения людей выросли в лагерях для бе-
женцев, сражаясь за обретение своей самобытно-
сти.

На мировом сообществе лежит ответствен-
ность за предоставление таким нуждающимся лю-
дям гуманитарной помощи и помощи в их обуст-
ройстве, когда они вернутся домой.

Вот уже более десятилетия почти 100 тысяч
бутанских беженцев живут в лагерях в восточной
части Непала. Наши двусторонние усилия по урегу-
лированию этой проблемы с Бутаном на основе пе-

реговоров продвигаются медленно и с перебоями.
Даже беженцы, личности которых были установле-
ны совместной группой, еще не начали возвращать-
ся домой. Другие беженцы все еще ожидают про-
верки личности совместной группой.

При жизни многих поколений Непал и Бутан
поддерживали тесные дружественные отношения и
уважали друг друга. Присутствие бутанских бежен-
цев на нашей земле является устранимым раздра-
жителем. Поэтому мы искренне надеемся, что про-
цесс проверки личности будет ускорен, что про-
шедшие эту проверку беженцы смогут быть свое-
временно репатриированы и что беженцы смогут
осуществить свои права человека и начать жить в
условиях безопасности, достоинства и уважения в
своей собственной стране.

Ясно, что Непал не располагает возможностя-
ми для того, чтобы заботиться об этих беженцах,
хотя мы и позволяем им оставаться из гуманных со-
ображений. Поэтому мы призываем международное
сообщество, в том числе Управление Верховного
комиссара Организации Объединенных Наций по
делам беженцев (УВКБ), продолжать оказывать бе-
женцам помощь до тех пор, пока они не смогут
вернуться домой и полностью там обустроиться.

Наше положение осложнилось еще и в резуль-
тате вооруженного насилия, развязанного в
1996 году так называемыми маоистами. Это жесто-
кое движение началось как раз тогда, когда у нас
только начала укореняться демократия и стал уско-
ряться экономический рост благодаря проведению
политики реформ. Маоисты жестоко обращаются с
людьми, разрушают частные дома и государствен-
ные инфраструктуры, стоившие миллиарды рупий.
Они похищают детей и делают из них солдат. Они
продолжают игнорировать наши призывы уважать
школы как «зоны мира». Они занимаются вымога-
тельством, запугиванием и убийствами ни в чем не
повинных граждан.

Несмотря на это, правительство Его Величест-
ва искренне стремится наладить результативный
диалог с целью найти политическое решение. В то
же время правительство обязано защищать жизнь
людей и частную собственность, а также государст-
венные инфраструктуры с помощью усиления мер
безопасности. Наше правительство глубоко призна-
тельно за оказанную нашими друзьями моральную
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и материальную поддержку в борьбе против наси-
лия.

В этой связи мы выражаем искреннюю при-
знательность за интерес, проявленный Генеральным
секретарем к ситуации в Непале, а также за его го-
товность оказать помощь усилиям правительства по
достижению мира. Наше четырехпартийное коали-
ционное правительство с его широкими полномо-
чиями прилагает серьезные усилия с целью ини-
циирования мирного процесса в Непале. Мы убеж-
дены в том, что нам удастся разрешить эту пробле-
му своими силами.

Даже в самый разгар этих трудностей прави-
тельство Его Величества сохраняет приверженность
защите свободы и прав человека своих граждан.
Национальная комиссия по правам человека следит
за ситуацией в области прав человека в стране, и с
целью выполнения наших обязательств в области
прав человека мы приступили к осуществлению
трехлетнего Национального плана действий в об-
ласти прав человека.

Мы ожидаем экспертной помощи от Управле-
ния Верховного комиссара по правам человека в
том, что касается наращивания потенциала Нацио-
нальной комиссии по правам человека. Для обеспе-
чения междепартаментской координации и наблю-
дения в области прав человека был создан Центр по
поощрению прав человека.

Организация Объединенных Наций является
оплотом многосторонности, этого настоятельно не-
обходимого фактора для решения сложных проблем
нашего времени. Непал поддерживает нынешние
усилия Организации Объединенных Наций по ре-
формированию, включая усилия по оживлению дея-
тельности Генеральной Ассамблеи и Экономиче-
ского и Социального Совета. Необходимо уделять
приоритетное внимание усилению роли Организа-
ции Объединенных Наций в области экономическо-
го и социального развития. Реформа Совета Безо-
пасности стала важным вопросом для международ-
ного сообщества. Непал последовательно выступает
за расширение членского состава Совета и рефор-
мирование его методов работы, с тем чтобы он стал
более представительным, транспарентным и демо-
кратичным.

В этой связи чаяния некоторых государств-
членов � главным образом, Индии, Японии, Гер-
мании и Бразилии � заслуживают серьезного рас-

смотрения в плане выделения им мест в категории
постоянных членов в Совете Безопасности. В то же
время назрела острая необходимость в расширении
членского состава Совета Безопасности в категории
непостоянных членов, чтобы обеспечить более ши-
рокое участие малых государств-членов.

Непал надеется, что учрежденная Генераль-
ным секретарем Группа высокого уровня по угро-
зам, вызовам и переменам вынесет рекомендации,
которые могут увенчаться важными реформами, от-
вечающими нынешним мировым реальностям.
Пленарное заседание Генеральной Ассамблеи вы-
сокого уровня в связи с шестидесятой годовщиной
Организации Объединенных Наций станет знамена-
тельным событием, которое должно привести к су-
щественному прогрессу в отношении ряда нере-
шенных проблем и ускорить достижение целей в
области развития, сформулированных в Декларации
тысячелетия.

Этой осенью Непал организует проведение
второго всемирного саммита буддистов в Лумбини,
месте рождения бога Будды и объекта всемирного
наследия в Непале. Мы нуждаемся в поддержке и
участии дружественных нам государств-членов, с
тем чтобы успешно провести эту конференцию и
активизировать здесь, в Нью-Йорке, деятельность
международного комитета по развитию Лумбини,
что мы планируем сделать в ближайшем будущем.

В заключение я хотел бы отметить, что насту-
пление нового тысячелетия создает нам как воз-
можности, так и трудности в деле активизации Ор-
ганизации Объединенных Наций и укрепления мно-
гостороннего подхода. Непал, будучи активным
членом Организации Объединенных Наций, прило-
жит все силы к тому, чтобы внести вклад в усилия
Организации Объединенных Наций по достижению
общих целей всеобщего мира и процветания.

Председатель (говорит по-французски): Сей-
час я предоставляю слово министру иностранных
дел Республики Молдовы Его Превосходительству
г-ну Андрею Стратану.

Г-н Стратан (Республика Молдова) (говорит
по-английски): Вначале позвольте мне, г-н Предсе-
датель, сказать о том, что для меня большая честь и
привилегия впервые участвовать в работе Гене-
ральной Ассамблеи и представлять Республику
Молдову на этой трибуне.
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От имени молдавской делегации я хотел бы
поздравить Вас, г-н Председатель, с Вашим вполне
заслуженным избранием. Я уверен в том, что Ваш
богатый опыт и дипломатическое мастерство помо-
гут Ассамблее на ее нынешней сессии выполнить
свои важные задачи.

Я присоединяюсь к другим ораторам и также
выражаю нашу признательность Вашему предшест-
веннику г-ну Джулиану Ханту за проявленные им
при руководстве работой Ассамблеи на ее преды-
дущей сессии приверженность и эффективность.

Это был поистине трудный год для нашей Ор-
ганизации, ибо в различных частях мира происхо-
дили серьезные кризисы. Международное сообще-
ство все чаще сталкивается с конфликтами внутри
государств, острые проявления которых мы наблю-
дали на Ближнем Востоке, в Африке, на Северном
Кавказе и в других местах.

Мы все озабочены последствиями и результа-
тами кризиса в Ираке. Республика Молдова считает,
что Организация Объединенных Наций должна
принимать более последовательное участие в ока-
зании помощи этой стране по стабилизации ее
внутренней ситуации и вступлению на путь возро-
ждения, развития и демократии.

Ранее в Испании и Турции, а совсем недавно в
Российской Федерации мы видели, как терро-
ризм � бедствие XXI столетия � без разбору
уничтожает ни в чем не повинных людей, в том
числе детей. Мы твердо верим, что террористиче-
ские акты должны рассматриваться, как преступле-
ния против человечества. Республика Молдова ре-
шительно осуждает все террористические акты, ко-
торым не может быть никакого оправдания. Мы
скорбим по жертвам этого насилия.

Именно с учетом этих проблем, с которыми
мы сталкиваемся, Республика Молдова полностью
поддерживает нынешний процесс реформ системы
Организации Объединенных Наций. Одним из клю-
чевых аспектов этого процесса является реформа
Совета Безопасности. Слишком часто этот главный
орган обвиняли в неудачах в области поддержания
международного мира и безопасности. Поэтому
крайне важно добиться того, чтобы он более эффек-
тивно выполнял свою основную обязанность. По
нашему мнению, эффективности Совета Безопасно-
сти можно добиться путем повышения его репре-
зентативности, транспарентности и подотчетности

и путем ограничения применения права вето, а
именно только в отношении основных вопросов,
как это предусмотрено Уставом Организации Объе-
диненных Наций.

Республика Молдова разделяет мнение о том,
что реформа системы Организации Объединенных
Наций будет успешной только в том случае, если за
реформой Совета Безопасности последует реформа
Генеральной Ассамблеи и Экономического и Соци-
ального Совета. Мы поддерживаем усилия, направ-
ленные на активизацию работы Генеральной Ас-
самблеи и укрепление координационных функций
Экономического и Социального Совета в социаль-
ной и экономической областях. Эффективная коор-
динация между тремя главными органами крайне
важна для комплексного решения неотложных про-
блем сегодняшнего мира.

В новых обстоятельствах Организация Объе-
диненных Наций должна и впредь улучшать свой
потенциал в области миротворчества, который яв-
ляется важным инструментом поддержания между-
народного мира и безопасности. Мы поддерживаем
меры, направленные на повышение потенциала бы-
строго развертывания Организации Объединенных
Наций на основе ее резервных соглашений. Я хотел
бы упомянуть о том, что Молдова взяла на себя
обязательства по предоставлению войск в рамках
системы резервных соглашений Организации Объе-
диненных Наций, подписав вчера в Департаменте
операций по поддержанию мира официальный до-
кумент по этому вопросу. Республика Молдова уже
участвует в миротворческих усилиях Организации
Объединенных Наций, имея военных наблюдателей
и штабных офицеров в Миссиях Организации Объ-
единенных Наций в Либерии и Кот-д�Ивуаре. Мы
полны решимости и впредь оказывать поддержку
деятельности Организации Объединенных Наций в
этом регионе.

Крайне важно и в дальнейшем укреплять пра-
вовую основу антитеррористической деятельности
Организации Объединенных Наций. Республика
Молдова полностью поддерживает нынешние уси-
лия по заключению конвенции о пресечении актов
ядерного терроризма и всеобъемлющей междуна-
родной конвенции о международном терроризме.

Я хотел бы выразить признательность Гене-
ральному секретарю за его многочисленные ини-
циативы по повышению эффективности деятельно
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сти нашей Организации. Создание Группы высокого
уровня по угрозам, выводам и оценкам является
еще одним важным шагом в этом направлении. Как
и другие государства-члены, Республика Молдова с
нетерпением ожидает конкретных рекомендаций
Группы о том, как устранить современные угрозы,
включая и новые угрозы, такие, как конфликты
внутри государств, терроризм и сепаратизм.

Мы не можем реально рассчитывать на победу
в войне против международного терроризма, пока
не будут разрешены региональные и внутренние
конфликты и пока их первопричины не будут над-
лежащим образом устранены. В последнее время
терроризм все активнее смыкается с сепаратизмом.
Многие террористы и международные преступники
нашли убежище в регионах, затронутых внутрен-
ними конфликтами и сепаратистскими тенденция-
ми. 

В этой связи я хотел бы присоединить свой го-
лос к голосам тех, кто в последние годы неодно-
кратно предупреждал об опасности агрессивного
сепаратизма. Сепаратизм служит благодатной поч-
вой для деятельности различных экстремистских
сил и террористических групп. Он стал одним из
основных источников внутренних конфликтов и ре-
гиональной нестабильности. Его игнорирование
имело бы трагические последствия для многих
стран с многоэтническим населением.

К сожалению, сепаратизм продолжает оста-
ваться главным препятствием на пути укрепления
независимости и государственности Республики
Молдова. В течение ряда лет Республика Молдова
систематически информировала соответствующие
международные организации о той опасности, ко-
торую представляет политический конфликт в ее
восточных районах для регионального и междуна-
родного мира и безопасности. Задача урегулирова-
ния этого конфликта стала самой приоритетной для
нашей страны. Инициативы, с которыми Республи-
ка Молдова выступала в последние годы, отражают
решимость и политическую волю ее правительства
урегулировать этот политический конфликт мир-
ными средствами на основе соблюдения суверени-
тета и территориальной целостности нашей страны.
В частности, я хотел бы привлечь внимание к ини-
циативе, которая была выдвинута президентом Рес-
публики Молдова г-ном Владимиром Ворониным,
относительно создания совместной конституцион-

ной комиссии, перед которой будет стоять задача
разработки новой конституции.

Несмотря на конструктивный подход прави-
тельства Молдовы к диалогу с самопровозглашен-
ными лидерами Приднестровья и другими участни-
ками многосторонних переговоров, события под-
твердили неэффективность этих переговоров. Кро-
ме того, стало очевидно, что лидеры сепаратистов
на самом деле не стремятся к реинтеграции страны.
В этой связи я хотел бы, среди прочего, привлечь
внимание к недавнему закрытию молдавских школ,
где использовался латинский алфавит, к бесчело-
вечному обращению с детьми и дискриминации на
этнической почве.

Этот регион по-прежнему является источни-
ком незаконного производства и оборота оружия. С
учетом прозрачности границы между Молдовой и
Украиной на ее приднестровском участке не может
быть никаких гарантий того, что производимое не-
законным образом оружие не окажется в будущем в
других зонах конфликтов.

Мы также глубоко обеспокоены положением в
области прав человека в районе, контролируемом
силами сепаратистов. Сепаратистский режим сис-
тематически нарушает большинство прав человека,
включая право на создание ассоциаций, право на
справедливое судебное разбирательство, свободу от
пыток, свободу передвижения и, особенно, право на
образование. Все эти нарушения прав человека
служат препятствием на пути к демократизации в
регионе.

В то же время мы столкнулись с предвзятым
отношением вовлеченных сторон, которое находит
отражение в поддержке контрабандной деятельно-
сти и в явных нарушениях существующих двусто-
ронних и международных соглашений. Мы считаем
необходимым изменить компоненты миротворче-
ского механизма и заменить его новым в рамках
международного мандата.

С учетом того, что интересы региональной
стабильности и безопасности требуют объективного
и беспристрастного подхода, необходимо обеспе-
чить соблюдение в полном объеме норм междуна-
родного права и демократических стандартов. Еще
важнее отказаться от любых геополитических и
геоэкономических интересов, касающихся сохране-
ния статус-кво. Неукоснительное выполнение ре-
шений, принятых на состоявшейся в Стамбуле в
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1999 году Встрече на высшем уровне Организации
по безопасности и сотрудничеству в Европе, полно-
стью соответствовало бы такому подходу.

Кроме того, как уже отмечалось в ходе ны-
нешних прений, мы должны отказаться от исполь-
зования практики двойных стандартов при рас-
смотрении внутренних конфликтов и средств их
урегулирования.

Реинтеграция страны и укрепление демокра-
тических ценностей на всей ее территории являют-
ся главными условиями интеграции Республики
Молдова в европейские структуры. Исходя из этого,
президент Республики Молдова выступил с ини-
циативой о пакте стабильности и безопасности для
Молдовы. Этот документ нацелен на достижение
консенсуса между соответствующими сторонами, с
тем чтобы гарантировать создание независимого,
суверенного и целостного Государства Молдова.
Мы считаем, что проведение международной кон-
ференции по этому вопросу должно стать следую-
щим шагом на пути к проведению дискуссий о по-
следующих мерах. Сложившаяся ситуация под-
тверждает международный характер этой пробле-
мы, а также неэффективность существующих ре-
гиональных механизмов урегулирования.

Сегодня перед Организацией Объединенных
Наций стоят масштабные задачи в экономической,
социальной и смежных областях, порождаемые ми-
ровыми тенденциями, такими как глобализация и
рост экологической взаимозависимости, а также та-
кими хроническими явлениями, как широкомас-
штабное распространение нищеты и глубокое соци-
альное неравенство, существующее как внутри го-
сударств, так и между ними. Их следует решать на
основе укрепления глобального партнерства между
промышленными странами, развивающимися стра-
нами, странами с переходной экономикой и меж-
правительственными институтами.

Достижение целей в области развития, сфор-
мулированных в Декларации тысячелетия, по-
прежнему является одной из важнейших задач, со-
гласованных международным сообществом, по-
скольку это позволило бы устранить главные угро-
зы, вызывающие обеспокоенность всех народов ми-
ра. Поэтому крайне важно достичь этих целей, а
также других конкретных целей в области развития,
намеченных участниками различных крупных кон-
ференций Организации Объединенных Наций в

экономической и социальной областях. В этом кон-
тексте мы приветствуем принятое Генеральной Ас-
самблеей на ее последней сессии решение о созыве
в сентябре 2005 года совещания высокого уровня
для проведения всеобъемлющего обзора прогресса,
достигнутого в ходе осуществления Декларации
тысячелетия, включая цели в области развития,
сформулированные в этой Декларации, а также об-
зора комплексного и скоординированного выполне-
ния решений крупных конференций и саммитов Ор-
ганизации Объединенных Наций.

Этот обзор крайне необходим, учитывая в це-
лом низкие темпы достижения этих целей. Мы раз-
деляем озабоченность, которую в этой связи выска-
зали многие государства, в частности авторы Нью-
Йоркской декларации о мерах по борьбе против го-
лода и нищеты, принятой 20 сентября текущего го-
да. Мы разделяем их мнение о том, что если не бу-
дут приняты срочные и решительные меры, то цели
в области развития, сформулированные в Деклара-
ции тысячелетия, не будут достигнуты к 2015 году в
отдельных регионах мира.

В этой связи мы не должны забывать о серьез-
ных социальных и экономических проблемах, с ко-
торыми сталкиваются охваченные кризисами стра-
ны и страны с особыми потребностями, в частности
страны, не имеющие выхода к морю. Создание бла-
гоприятных условий для устойчивого развития яв-
ляется для них сложной задачей, и поэтому они ну-
ждаются в дополнительной помощи со стороны
системы Организации Объединенных Наций и со-
общества доноров.

В заключение, я хотел бы еще раз заявить о
приверженности моей страны делу этой Организа-
ции и о нашей готовности сотрудничать с другими
государствами-членами в интересах достижения
благородных целей и принципов, закрепленных в
Уставе Организации Объединенных Наций.

Председатель (говорит по-французски): Сей-
час я предоставляю слово министру иностранных
дел Соломоновых Островов Его Превосходительст-
ву г-ну Лори Чану.

Г-н Чан (Соломоновы Острова) (говорит
по-английски): Г-н Председатель, прежде всего я
хотел бы от имени правительства и народа Соломо-
новых Островов искренне и от всей души поздра-
вить Вас с избранием на пост Председателя Гене-
ральной Ассамблеи Организации Объединенных
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Наций на ее текущей сессии. Я хотел бы также вос-
пользоваться этой возможностью, чтобы поблагода-
рить Вашего предшественника на этом посту, наше-
го коллегу министра иностранных дел Сент-Люсии
достопочтенного Джулиана Ханта за умелое руко-
водство работой пятьдесят восьмой сессии Ассамб-
леи, с тем чтобы она могла упреждать возникнове-
ние угроз и более эффективно реагировать на вызо-
вы, с которыми ей приходилось сталкиваться в те-
чение последних 12 месяцев.

Я хочу также выразить нашу глубокую при-
знательность Генеральному секретарю Организации
Объединенных Наций Его Превосходительству г-ну
Кофи Аннану за его целенаправленное руководство
работой Секретариата в трудных, а порой непред-
сказуемых условиях, сложившихся в последний год.

По прошествии лишь четырех лет после нача-
ла нового тысячелетия сложный характер сохра-
няющихся и новых проблем повлиял на междуна-
родную систему, что породило чувство неопреде-
ленности и привело к возникновению дисбалансов
в некоторых регионах земного шара. Прения по во-
просу о преимуществах принципа многосторонно-
сти над односторонним подходом к урегулированию
кризисных ситуаций со всей очевидностью высве-
тили сложный характер событий, которые произош-
ли за последний год. Это, в свою очередь, подчерк-
нуло как никогда ранее крайнюю необходимость
проведения институциональных реформ, к которым
два года назад призвал Генеральный секретарь.

Соломоновы Острова с нетерпением ожидают
рекомендаций, которые должна вынести Группа вы-
дающихся деятелей высокого уровня, в частности
предложений в отношении оживления и активиза-
ции деятельности Организации Объединенных На-
ций. Цель этих реформ � придать более гибкий ха-
рактер работе Организации и обеспечить способ-
ность эффективно отвечать на требования совре-
менности. В этой связи Соломоновы Острова пол-
ностью поддерживают предложение о расширении
членского состава Совета Безопасности и вновь об-
ращаются с призывом о предоставлении Японии и
Германии возможности стать его постоянными чле-
нами. Мы считаем, что расширение должно прово-
диться в категории как постоянных, так и непосто-
янных членов. Мы также искренне надеемся и
стремимся к тому, чтобы состав Секретариата от-
ражал разнообразие членского состава Организа-
ции. В этой связи мы считаем целесообразным про-

должить практику набора на работу лучших из
имеющихся кандидатов, при этом предоставляя
возможность для работы в Секретариате представи-
телям малых островных стран на основе проведе-
ния соответствующих квалификационных экзаме-
нов внутри страны, а не за ее пределами.

Как вы знаете, в этом году семья Организации
Объединенных Наций отмечает десятую годовщину
этнического геноцида в Руанде. Это требует от Ор-
ганизации Объединенных Наций того, чтобы она
играла более проактивную роль в недопущении
впредь таких трагических событий.

Не далее как четыре года тому назад моя соб-
ственная страна, Соломоновы Острова, пережила
тяжелую конфликтную ситуацию, когда напряжен-
ность возникла между двумя из многочисленных
этнических групп страны. В ответ на это Соломо-
новы Острова запросили помощи у всех возможных
институтов, включая и Совет Безопасности. В этой
связи я рад сообщить, что мой регион через меха-
низм безопасности Форума тихоокеанских остро-
вов, закрепленный в Бикетавской декларации, от-
кликнулся на этот срочный вызов.

Региональный механизм безопасности Форума
тихоокеанских островов работает в соответствии с
духом Главы VIII Устава Организации Объединен-
ных Наций. Региональная миссия по оказанию по-
мощи Соломоновым Островам, которой руководил
наш самый крупный региональный сосед � Авст-
ралия и которая была решительно поддержана Но-
вой Зеландией и другими странами � членами Фо-
рума тихоокеанских островов, пошла дальше про-
стого восстановления правопорядка и безопасности.
В духе тихоокеанского сотрудничества и партнерст-
ва между Соломоновыми Островами и странами-
членами Форума тихоокеанских островов был вы-
работан долгосрочный подход к укреплению госу-
дарственных институтов страны, что позволило на-
чаться процессу заживления ран, реконструкции,
восстановления и национального строительства, ко-
торый продолжил дело объединения страны и ее
населения, насчитывающего менее полумиллиона
очень разных жителей, говорящих примерно на
80 местных языках.

Успех Региональной миссии по оказанию по-
мощи Соломоновым Островам, позволивший быст-
ро, за три месяца, стабилизировать положение в
стране, собрать около 3700 единиц оружия без еди



19

A/59/PV.14

ного выстрела, является прекрасным примером зна-
чения регионального сотрудничества в урегулиро-
вании конфликтных ситуаций. В этом плане я хочу
воздать должное всем нашим тихоокеанским сосе-
дям, Программе развития Организации Объединен-
ных Наций (ПРООН), Комиссии по правам челове-
ка, Всемирной организации здравоохранения (ВОЗ),
Европейскому союзу (ЕС), Китайской Республике,
Японии, Соединенному Королевству, Международ-
ному комитету Красного Креста и гражданскому
обществу; они помогали и продолжают помогать
нам в нынешнем процессе восстановления и оздо-
ровления страны.

Должен также подчеркнуть свою убежден-
ность в том, что для того чтобы мира можно было
достичь, его необходимо желать; кроме того, я бы
добавил, что необходим работоспособный механизм
для обеспечения его достижения и поддержания. В
этой связи мое правительство полностью убеждено
в том, что позитивные результаты нашего партнер-
ства с Региональной миссией можно сохранить с
помощью нашего недавно принятого Национально-
го плана экономического восстановления, реформы
и развития, который служит моделью для ком-
плексного процесса развития и национального
строительства ради общего блага нашего народа.

Я также убежден в том, что Тихоокеанский
план, который был принял недавно руководителями
государств Форума тихоокеанских островов в Апие,
Самоа, представляет собой региональную «дорож-
ную карту» сотрудничества, которая способна до-
полнить национальные усилия, направленные на
улучшение жизни и повышение безопасности очень
разных народов этого региона. Через установление
более сильных и глубоких связей между странами
региона и объединение ресурсов, включая управле-
ние и координацию политики, Тихоокеанский план
может помочь нашим странам в решении таких
проблем и задач, для решения которых в индивиду-
альном порядке суверенные государства-члены,
возможно, не обладают возможностями и потенциа-
лом в силу малого размера наших стран и присущих
небольшим экономикам ограничений.

Соломоновы Острова отмечают позитивные
события, произошедшие в мирном процессе на Бу-
генвиле. Мы признаем важную роль, которую Орга-
низация Объединенных Наций играет в продол-
жающемся там мирном процессе и настоятельно
рекомендуем ей продолжать свою деятельность до

самого окончания этого процесса. Со своей сторо-
ны, Соломоновы Острова подписали с Папуа �
Новой Гвинеей ряд двусторонних соглашений, ко-
торые подкрепят хорошо начатую работу в направ-
лении обеспечения мира.

Что касается вопроса о Палестине, то моя де-
легация поддерживает мнение о том, что урегули-
рование ближневосточного конфликта возможно
лишь на основе переговоров. Именно в этом духе
мы призываем все стороны придерживаться разра-
ботанного «четверкой» мирного плана «Дорожная
карта» и настоятельно призываем к прекращению
любых актов агрессии.

Если обратиться к глобальной борьбе против
терроризма, то недавние террористические нападе-
ния, особенно в Ираке, Индонезии, в бесланской
школе � на юге России, свидетельствуют о сохра-
няющейся угрозе и порочной природе терроризма в
целом. Мы видели, как в этих бессмысленных тер-
рористических нападениях погибало большое число
ни в чем не повинных людей, включая женщин и
детей. Моя делегация выражает глубочайшие собо-
лезнования тем, кто потерял родных в ходе этих не-
простительных инцидентов. Соломоновы Острова
самым решительным образом осуждают такие акты
террора и полностью поддерживают международ-
ные усилия по борьбе с этим злом. В этой связи хо-
чу присоединиться ко всем, кто призывает мировое
сообщество поддерживать малые государства в соз-
дании у них возможностей по участию в нынешних
усилиях, направленных на борьбу с транснацио-
нальными преступлениями, такими как контрабанда
оружия, наркооборот, торговля людьми, «отмыва-
ние» денег и терроризм.

Устав Организации Объединенных Наций сто-
ит на страже социально-экономического прогресса
государств-членов, особенно тех, которые сталки-
ваются с особыми проблемами в области развития.
Как страна, восстанавливающаяся после посткон-
фликтной ситуации, Соломоновы Острова считают,
что такие международные механизмы, как Брюс-
сельская программа действий для наименее разви-
тых стран и Барбадосская программа действий для
малых островных развивающихся государств, яв-
ляются средствами укрепления мира и достижения
целей в области развития, обозначенных в Деклара-
ции тысячелетия. Соломоновы Острова � это ма-
лое островное развивающееся государство и одна
из наименее развитых стран, сталкивающаяся с
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многогранными проблемами в плане развития. К
сожалению, предусмотренный этими программами
уровень сотрудничества либо не материализовался,
либо остается минимальным. Несмотря на это, мое
правительство предпринимает реформы, включаю-
щие в себя назначение национального координаци-
онного центра по осуществлению Брюссельской
программы действий. Поэтому мы надеемся, что
при условии улучшения координации Соломоновы
Острова смогут в максимальной степени использо-
вать все предлагаемые этой Программой возможно-
сти.

Обслуживание задолженности по-прежнему
ставит задачи, и даже препятствия, перед програм-
мами развития многих бедных развивающихся го-
сударств. Бремя задолженности продолжает отвле-
кать средства в рамках национальных бюджетов от
развития необходимых инфраструктур и предостав-
ления основных и необходимых социальных услуг.
Поэтому Соломоновы Острова призывают между-
народное сообщество уделять больше внимания во-
просам задолженности. 

Соломоновы Острова придают большое значе-
ние целям в области развития, обозначенным в
Декларации тысячелетия, и мы даже включили их в
наш Национальный план. Хотя мы воспользуемся
мероприятием высокого уровня 2005 года, о кото-
ром упоминается в докладе Генерального секретаря
за 2004 год об осуществлении поставленных на
Саммите тысячелетия целей в области развития,
для подведения итогов достигнутого нами прогрес-
са, мы убеждены в том, что наш Национальный
план может служить нам путеводителем в средне-
срочном и долгосрочном осуществлении наших
обязательств. Национальный план � это полезные
рамки, в которых такие важные вопросы, как эко-
номическая и институциональная реформа, благое
управление, укрепление демократии и ее ценно-
стей � свободы и соблюдения основных прав чело-
века � можно развивать и использовать на благо
улучшения жизни наших народов и обществ, в том
числе в интересах сохранения мира в нашей стране.

Соломоновы Острова хотели обратить более
пристальное внимание на формирующиеся угрозы в
плане здоровья, с которыми мы сталкиваемся. В ча-
стности, основной причиной смертности среди де-
тей на Соломоновых Островах остается малярия.
Отсутствие информации по ВИЧ/СПИДу представ-
ляет угрозу для страны и может привести к оше-

ломляющим последствиям для ее экономики и со-
циальной структуры. При поддержке ВОЗ, Глобаль-
ного фонда борьбы со СПИДом и Японии мы пре-
исполнены решимости обеспечить принятие надле-
жащих превентивных мер.

Соломоновы Острова, которые географически
разбросаны на площади около 1800 километров и
состоят почти из 1000 малых островов и атоллов,
имеют в основном аграрную экономику, которая за-
висит от окружающей среды. Для того чтобы гаран-
тировать безопасность будущих поколений, необхо-
димо рациональное управление ресурсами.

Ураганы, обрушившиеся в последнее время на
юг Соединенных Штатов, Багамские Острова, Гре-
наду, Гаити и Ямайку в Карибском регионе; циклон
«Хета», опустошивший Ниуэ в 2003 году; наводне-
ния в Фиджи; и продолжающиеся проливные дожди
в Соломоновых Островах � все это свидетельству-
ет о жестокой реальности, об уязвимости нашего
мира перед стихийными бедствиями. Мы понимаем
те огромные трудности и страдания, с которыми
сталкиваются малые островные развивающиеся го-
сударства в борьбе с последствиями таких бедст-
вий. Исходя из этого, мы выражаем соболезнования
Гренаде и Гаити в связи с гибелью людей и матери-
альным ущербом, вызванными недавними урагана-
ми, и настоятельно призываем международное со-
общество оказать чрезвычайную помощь постра-
давшим.

В целом Соломоновы Острова твердо убежде-
ны в том, что международное сообщество может
делать больше для защиты нашей окружающей сре-
ды. Поэтому мы отмечаем дух партнерства, с кото-
рым Глобальный фонд оказывает по всему миру
помощь в осуществлении экологических программ,
и призываем к тому, чтобы дальнейшая помощь в
первую очередь направлялась на другие сектора ус-
тойчивого развития, такие как энергетика, водо-
снабжение и обеспечение санитарных норм.

Моя делегация пристально следит за обзором
Барбадосской программы действий и за разработ-
кой стратегического документа Группы 77. Хотя пе-
реговоры все еще продолжаются, Соломоновы Ост-
рова как член Альянса малых островных государств
(АОСИС) признает, что этот стратегический доку-
мент укрепляет Барбадосскую программу и транс-
формирует ее в ориентированную на конкретные
действия программу, в которой все мы можем уча
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ствовать. Мы надеемся, что встреча в Маврикии по-
зволит активизировать наши усилия по защите ок-
ружающей среды и укрепить устойчивое развитие.

Важным источником экономического роста и
развития для многих развивающихся государств
по-прежнему является торговля. На региональном
уровне тихоокеанские островные государства по-
степенно начинают процесс региональной интегра-
ции. Кульминационным пунктом торгового сотруд-
ничества по линии Юг-Юг между странами � чле-
нами Форума тихоокеанских островов стало вступ-
ление в силу в прошлом году Торгового соглашения
тихоокеанских островных стран; в настоящее время
пересматривается Торговое соглашение Меланезий-
ской инициативной группы с целью дальнейшего
расширения сферы его действия и его рынков спус-
тя 10 лет после его вступления в силу. Тихоокеан-
ские страны, входящие в Группу африканских, ка-
рибских и тихоокеанских государств, ведут перего-
воры о заключении соглашения об экономическом
партнерстве с Европейским Союзом в рамках Со-
глашения Котону. Эти события говорят о подготовке
малых островных развивающихся экономик к по-
степенной интеграции в более широкий процесс
глобализации мировой экономики.

Соломоновы Острова отмечают, что недавняя
одиннадцатая сессия Конференции Организации
Объединенных Наций по торговле и развитию, ко-
торая проходила в июне этого года в Сан-Паулу,
способствовала укреплению доверия и достижению
консенсуса в отношении текущих многосторонних
торговых переговоров. Соломоновы Острова под-
держивают этот процесс и призывают к расшире-
нию числа его участников с тем, чтобы ни одно из
государств не осталось в стороне, причем прежде
всего речь идет о малых и уязвимых островных
развивающихся странах и о наименее развитых
странах. Мы учитываем необходимость считаться с
неизбежными структурными проблемами, связан-
ными с небольшими размерами территории, изоли-
рованным положением с точки зрения выхода на
мировые рынки, а также с трудностями, вытекаю-
щими из недостаточного потенциала в области
предложения и роста масштаба производства, с ко-
торыми сталкиваются прежде всего малые остров-
ные развивающиеся страны, такие, как Соломоновы
Острова. Вместе с тем Соломоновы Острова как
член Всемирной торговой организации выражают
удовлетворение тем обстоятельством, что Дохий-

ский раунд многосторонних переговоров в области
торговли охватывает вопросы развития, в частно-
сти, признание принципа особого и дифференциро-
ванного режима в рамках программы работы по ма-
лым островным развивающимся государствам.

Один из принципов Устава Организации Объ-
единенных Наций � открытое членство для всех
государств, которые принимают положения этого
Устава. Китайская Республика на Тайване засвиде-
тельствовала свой интерес стать членом семьи Ор-
ганизации Объединенных Наций. Соломоновы Ост-
рова в очередной раз призывают к включению Ки-
тайской Республики на Тайване в семью Организа-
ции Объединенных Наций. Мы поддерживаем теп-
лые и дружественные отношения с этим государст-
вом и осознаем проблемы, стоящие перед совре-
менным миром. Такие серьезные проблемы, как тя-
желый острый респираторный синдром (ТОРС), не
знают границ; их решение требует сотрудничества
и участия всех стран мира. Отказ какому-либо госу-
дарству в праве на такое участие ослабляет эффек-
тивность общемировых механизмов и ставит под
угрозу всеобщую безопасность.

Китайская Республика на Тайване является
демократическим государством; по уровню разви-
тия ее динамично развивающаяся экономика зани-
мает семнадцатое место в мире. По объему инва-
лютных резервов Китайская республика занимает
третье место в мире. Ее опыт в области развития
свидетельствует о необходимости соблюдать прин-
ципы свободы, основных прав человека, свободы
прессы, а также способствовать беспрепятственной
работе демократических институтов. Следует са-
мым серьезным образом рассмотреть способность и
возможность Китайской Республики на Тайване
внести вклад в укрепление Организации Объеди-
ненных Наций, в особенности теперь, когда Орга-
низации требуется помощь с любой стороны.

Соломоновы Острова призывают Генеральную
Ассамблею инициировать процесс, который позво-
лил бы Китайской Республике на Тайване стать
полноправным членом Организации Объединенных
Наций. Форум тихоокеанских островов располагает
механизмом, который обеспечивает участие обеих
Китайских Республик в нашем диалоге; это плодо-
творное сотрудничество является для нас неизмен-
но выгодным.
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В заключение я призываю Генеральную Ас-
самблею трезво оценить ситуацию и приступить к
решению постоянно расширяющегося круга серьез-
ных проблем, стоящих перед нами в настоящее
время. Основной целью существования и задачей
Организации Объединенных Наций является созда-
ние мирного, справедливого и процветающего ми-
ра, дающего надежду каждому человеку. Для этого
необходимо сделать Организацию Объединенных
Наций более гибкой, прогрессивной и быстро реа-
гирующей на изменяющийся характер общемиро-
вых потребностей. Это означает, что мы должны
принять смелые и кардинальные решения и вдох-
нуть новую жизнь  в нашу Организацию.

Председатель (говорит по-французски): Я
предоставляю слово Его Превосходительству Дос-
топочтенному Джайа Кришна Каттари, министру
иностранных дел, международной торговли и ре-
гионального сотрудничества Республики Маврикий.

Г-н Куттари (Маврикий) (говорит по-англий-
ски): Господин Председатель, я приветствую вас и
передаю наилучшие пожелания от имени прави-
тельства и народа Маврикия. Для нас большая честь
и гордость видеть Вас на посту Председателя этой
ведущей мировой организации. Говоря «большая
честь», я имею в виду не только то, что это назна-
чение является признанием вклада вашей страны,
Габона, в мировую политику, но также историче-
ским событием для нашего африканского континен-
та. Мы уверены, что ваш обширный опыт и вы-
дающиеся дипломатические способности позволят
вам успешно руководить работой Ассамблеи. Наша
делегация заверяет вас в своей решительной под-
держке на срок ваших полномочий.

Наша делегация хотела бы также засвидетель-
ствовать нашу благодарность вашему предшествен-
нику, г-ну Джулиану Ханту, за незаурядные способ-
ности, проявленные им на посту Председателя Ге-
неральной Ассамблеи на пятьдесят восьмой сессии.
Мы, как и он, представляем одно из островных го-
сударств, и мы с большим удовлетворением и гор-
достью следили за его непревзойденным руково-
дством. Он приступил к исполнению своих обязан-
ностей и осуществлял их самоотверженно и пре-
данно, демонстрируя при этом качества опытного
дипломата. Мы благодарим его за службу на благо
мировому сообществу.

Позвольте мне также высоко оценить настой-
чивые усилия и решительную политику Генераль-
ного секретаря г-на Кофи Аннана, направленные на
то, чтобы наша Организация могла и впредь эффек-
тивно выполнять все свои задачи на мировой арене.

Текущая сессия Генеральной Ассамблеи про-
ходит в то время, когда мы готовимся ответить на
самые серьезные вызовы и изменения в течение по-
следующих двенадцати месяцев. Из всех событий,
запланированных на 2005 год, для малых остров-
ных развивающихся государств, подобных нашему,
наиболее важными станут международная встреча
по полному и всеобъемлющему пересмотру про-
граммы осуществления Барбадосской программы
действий, которая состоится на Маврикии, и Все-
мирная конференция по уменьшению последствий
стихийных бедствий,провести которую планируется
в Японии.

Спустя десять лет после принятия Барбадос-
ской программы действий, перед малыми остров-
ными странами по-прежнему стоят преимущест-
венно те же проблемы, что раньше, на их пути к
достижению устойчивого развития. Их малые раз-
меры, хрупкие экосистемы, изолированное геогра-
фическое положение и ограниченные ресурсы, а
также осложняющие ситуацию факторы, такие, как
угроза изменения климата, повышение уровня моря
и стихийные бедствия, делают их особо уязвимыми.
Известно, что на многие развивающиеся государст-
ва испытывают возрастающее воздействие процесса
глобализации и либерализации торговли, причем
это воздействие еще более серьезно сказывается на
малых островных развивающихся странах. Их не-
большие рынки и ограниченный доступ их товаров
на мировой рынок серьезно затрудняют их усилия
по плавной интеграции в мировую экономику. Кро-
ме того, они подвержены негативному воздействию
таких природных явлений, как ураганы, землетря-
сения и цунами. Разрушения, вызванные недавними
ураганами в районе Карибских островов, говорят о
степени нашей уязвимости в этом отношении. Сле-
дует отдать должное вниманию, которое уделялось
этому фактору на различных международных фо-
румах, однако это внимание должно найти выраже-
ние в конкретных действиях, призванных помочь
малым островным развивающимся странам. Неус-
тойчивое положение наших стран должно стать
объектом действий всего международного сообще-
ства.
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Мы призываем вас взяться за осуществление
смелых инициатив в целях разумного осуществле-
ния Барбадосской программы действий и решения
новых проблем в рамках ее проблематики, чтобы
малые развивающиеся островные государства мог-
ли обрести устойчивость, нарастить мощь и полно-
стью интегрироваться в мировую экономику. Далее,
что касается системы многосторонней торговли, мы
ожидаем создания условий, которые предоставят
нашим странам возможность улучшить свою конку-
рентоспособность, доступ на рынки и повысить
разностороннее развитие экономики. Таким обра-
зом, мы надеемся, что Всемирная торговая органи-
зация в скором времени разработает программу ра-
боты для малых государств.

Для Маврикия как одной из малых островных
стран действительно большой честью является
принимать у себя Международную встречу. Между-
народная встреча должна стать не только общим
собранием для рассмотрения специфики проблем,
вызывающих у нас обеспокоенность. Она должна
стать вехой в истории крупных конференций Орга-
низации Объединенных Наций, в результате кото-
рой должны быть разработаны осуществимые ре-
шения, а также необходимые меры для их осущест-
вления.

Маврикий намерен приложить все усилия,
чтобы сделать это событие по-настоящему истори-
ческим и запоминающимся. Важно, чтобы все меж-
дународное сообщество приняло участие в этой
встрече, которая � позвольте подчеркнуть это �
будет встречей Организации Объединенных Наций
по проблемам малых островных развивающихся
стран, а не встречей исключительно этих стран.

(говорит по-французски) 

Основой для будущей деятельности малых остров-
ных развивающихся государств должно быть устой-
чивое развитие в рамках имеющихся в их распоря-
жении ограниченных ресурсов. Поэтому нельзя не
приветствовать принятое правительством Буркина-
Фасо решение о проведении в этой стране следую-
щей встречи на высшем уровне франкоязычных
стран, посвященной солидарности и устойчивому
развитию.

Наша озабоченность в связи с устойчивым
развитием, ставшая главной темой Йоханнесбург-
ской встречи на высшем уровне, еще больше усили-
вается в условиях глобализации. Несмотря на то,

что к числу франкоговорящих стран принадлежит
лишь небольшая группа развивающихся островных
государств, мы верим, что предстоящая встреча на
высшем уровне укажет нам на необходимость поис-
ка в рамках международного сообщества путей и
средств оказания помощи малым островным разви-
вающимся государствам, которые впоследствии
могли бы стать моделями для достижения устойчи-
вого развития.

(говорит по-английски) 

Глобальное потепление и связанное с ним из-
менение климата являются сегодня бесспорным
фактом, оказывающим губительное влияние прежде
всего на острова, хотя мы � и я подчеркиваю
это � меньше других несем за это ответственность.
Мы считаем, что Киотский протокол есть и будет
самым подходящим документом и основой для гло-
бальных действий, направленных на решение про-
блемы глобального потепления. Поэтому мы при-
зываем государства к его ратификации, с тем чтобы
он как можно скорее вступил в силу.

Африка, континент, на котором расположены
34 из 48 беднейших стран мира, по-прежнему явля-
ется источником серьезных проблем для Организа-
ции Объединенных Наций. Смертоносное распро-
странение эпидемии ВИЧ/СПИДа продолжает оста-
ваться причиной гибели огромного числа людей на
континенте, особенно на юге Африки. Мы, страны
Африки, глубоко привержены дальнейшей демокра-
тизации своих обществ и обеспечению своим наро-
дам законного права на участие в процессе приня-
тия решений. Вот почему на уровне континента, не-
смотря на наши ограниченные ресурсы, мы делаем
сейчас все возможное для укрепления Африканско-
го союза и его преобразования в главный инстру-
мент наших коллективных усилий, направленных
на решение проблем развития в нашем регионе. По-
этому мы решили выдвинуть нашу собственную
инициативу � Новое партнерство в интересах раз-
вития Африки (НЕПАД) � во имя достижения на-
шей конечной цели, которую мы сами для себя оп-
ределили, � цели полной интеграции Африки.

В рамках созданного в мае этого года в рамках
Африканского союза Совета по вопросам мира и
безопасности некоторые из наших партнеров в об-
ласти развития оказали нам обнадеживающую под-
держку. Я хотел бы воспользоваться этой возмож-
ностью и настоятельно призвать международное
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сообщество оказать поддержку Африканскому сою-
зу в этой области, с тем чтобы дать ему возмож-
ность вплотную заняться урегулированием кон-
фликтов, которые продолжают отвлекать наше вни-
мание и скудные ресурсы в ущерб нашим усилиям в
области развития.

В рамках предпринимаемых им усилий по
урегулированию конфликтов на континенте Афри-
канский союз убедительно продемонстрировал
серьезность своих намерений, и любая помощь со
стороны международного сообщества может лишь
содействовать достижению его целей. Вместе с тем
необходимо подчеркнуть, что участие Африканско-
го союза в мирных процессах не должно отвлекать
Совет Безопасности Организации Объединенных
Наций от выполнения его главной задачи поддер-
жания мира и безопасности в Африке. В самом де-
ле, Совет Безопасности не должен создавать впе-
чатление, будто он применяет избирательный под-
ход к урегулированию конфликтов в различных ре-
гионах мира. Опыт, накопленный в районе Великих
озер и Западной Африке, показал, что совместные
усилия Совета Безопасности и Африканского союза
могут принести ощутимые результаты.

Прежде чем закончить эту часть своего высту-
пления, я хотел бы затронуть вопрос о несправед-
ливом отношении, которому по-прежнему подвер-
гается народ Западной Сахары, продолжающий вес-
ти борьбу за осуществление своего права на само-
определение. Долг этой всемирной организации со-
стоит в обеспечении скорейшего решения этого во-
проса. В этой связи моя делегация подтверждает
свою поддержку Плана урегулирования и любых
других приемлемых для заинтересованных сторон
политических инициатив, способных продвинуть
процесс по пути нахождения прочного и устойчиво-
го решения. Народ Западной Сахары заслуживает
такой приверженности с нашей стороны.

Как известно нашей Ассамблее, Маврикий
всегда выступал за двухсторонний подход к реше-
нию вопроса о восстановлении своего суверенитета
над архипелагом Чагос, который до предоставления
нам независимости Соединенным Королевством был
незаконно отторгнут от нашей территории в нарушение
Декларации о предоставлении независимости колони-
альным странам и народам (резолюция 1514 (XV) Ге-
неральной Ассамблеи и резолюции 2066 (XX), 2232
(XXI) и 2357 (XXII) Генеральной Ассамблеи). К
сожалению, эти двусторонние подходы пока не дали

никаких результатов и, кроме того, некоторые не-
давние и достойные сожаления односторонние дей-
ствия со стороны Соединенного Королевства также
не содействовали решению этого вопроса.

Мы намерены и впредь выступать за урегули-
рование этого вопроса посредством диалога и в то
же время использовать все имеющиеся у нас воз-
можности в целях осуществления в полном объеме
наших суверенных прав в отношении архипелага
Чагос. Ассамблея также должна помнить, что эта
проблема имеет трагический человеческий аспект.
До обретения Маврикием независимости жители
Чагоса были вынуждены покинуть свою родину, где
они жили в течение нескольких поколений. Сегодня
необходимо найти всеобъемлющее решение, кото-
рое позволило бы облегчить страдания этих жите-
лей.

В этой же связи моя делегация с нетерпением
ожидает возобновления диалога с французским
правительством в отношении острова Тромлен.

Маврикий является убежденным сторонником
и активным участником регионального сотрудниче-
ства и интеграции. Для Маврикия эти процессы яв-
ляются не самоцелью, а надежным средством, со-
действующим его интеграции в мировую экономи-
ку. Мы рассматриваем региональное сотрудничест-
во в качестве необходимого шага, позволяющего
Африке пользоваться благами процесса глобализа-
ции. В этой связи мы делаем все возможное для
развития регионального сотрудничества. С начала
80-х годов Маврикий играет активную роль в дос-
тижении целей Абуджийского договора. Маврикий
является очень активным членом Общего рынка для
стран восточной и южной части Африки (КОМЕСА)
и Сообщества по вопросам развития стран юга Аф-
рики (САДК).

В качестве нынешнего Председателя САДК мы
рассчитываем на тесное сотрудничество всех брат-
ских государств-членов в таких областях, как дос-
тижение целей нашей организации, содействие раз-
витию общин посредством региональной интегра-
ции и учет требований процесса глобализации в
рамках национальной политики в области регио-
нального сотрудничества. Мы также стремимся к
формированию прочных отношений между САДК и
его партнерами в области развития наряду с други-
ми субрегиональными, континентальными и много-
сторонними организациями.
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Вслед за провалом конференции ВТО на уров-
не министров в Канкуне успешное завершение
июльского совещания Генерального совета дало на-
дежду на возможное возобновление торговых пере-
говоров. Пакет рамочных и иных соглашений, ут-
вержденных членами ВТО в июле этого года, будет
в значительной мере содействовать успешному
осуществлению принятой в Дохе повестки дня в
области развития.

Поэтому мы приветствуем принятое Генераль-
ным советом ВТО решение в отношении обеспече-
ния учета аспекта развития в рамках одобренной в
Дохе Повестки дня в интересах развития, позво-
ляющее уделить приоритетное внимание потребно-
стям и интересам развивающихся и наименее раз-
витых стран в контексте программы работы по
осуществлению принятой в Дохе Повестки дня.

В этой связи я хотел бы призвать организации,
занимающиеся вопросами развития, а также другие
учреждения Организации Объединенных Наций, в
том числе бреттон-вудские учреждения, к реально-
му объединению своих усилий в целях предостав-
ления развивающимся странам более широких воз-
можностей для увеличения их доли в системе ми-
ровой торговли, что является необходимым услови-
ем обеспечения их процветания.

Ситуация на Ближнем Востоке по-прежнему
вызывает серьезную озабоченность у всех миролю-
бивых стран и народов. Мы продолжаем говорить о
необходимости установления всеобъемлющего и
прочного мира на Ближнем востоке, не учитывая,
однако, что с каждым годом положение в области
мира и безопасности в регионе продолжает ухуд-
шаться.

В прошлом году мы были свидетелями новых
преднамеренных политических убийств, увеличе-
ния числа террористических актов, ежедневных
взаимных обвинений обеих сторон и расширения
деятельности по созданию поселений. Осуществ-
ляемое Израилем незаконное строительство стены в
оккупированном Восточном Иерусалиме и на ос-
тальных оккупированных палестинских территори-
ях привело к ухудшению и без того сложной ситуа-
ции.

Около двух лет назад была принята «дорожная
карта», в которой содержался призыв к достижению
окончательного и всестороннего урегулирования
израильско-палестинского конфликта к 2005 году.

2005 год уже не за горами, а мы по-прежнему пыта-
емся решить вопрос о том, как вернуть разладив-
шийся мирный процесс в переговорное русло. Мы
считаем, что «дорожная карта» по-прежнему оста-
ется единственной жизнеспособной альтернативой
для установления мира в регионе. Мы призываем и
Израиль и Палестину к проявлению максимальной
сдержанности, осуществлению мер по укреплению
доверия и созданию при содействии «четверки»
благоприятного климата для осуществления «до-
рожной карты».

Моя делегация считает, что сегодня нужна не
стена, а политическое решение и новое подтвер-
ждение приверженности со стороны международ-
ного сообщества, которое позволит окончательно
урегулировать этот конфликт. Только создание дол-
гожданного палестинского государства, сущест-
вующего бок о бок с Израилем в пределах безопас-
ных и признанных границ, сможет обеспечить мир
и стабильность на Ближнем Востоке.

В июне этого года политический процесс в
Ираке достиг важного этапа, когда состоялась пере-
дача властных полномочий иракскому Временному
правительству. Моя делегация считает, что прове-
дение выборов в национальную ассамблею в начале
следующего года, как того требует резолюция 1546
(2004) Совета Безопасности, дает народу Ирака
уникальную возможность самому решать судьбу
своей страны. Вместе с тем нынешняя обстановка в
Ираке в плане безопасности вызывает серьезную
тревогу. Моя делегация осуждает все акты насилия,
которые могут помешать осуществлению политиче-
ских и экономических преобразований в Ираке в
переходный период. Международное сообщество
должно всесторонне участвовать в усилиях по вос-
становлению безопасного, демократического и
мирного Ирака.

Учитывая потенциальную угрозу, которую
представляет собой ядерное оружие и оружие мас-
сового уничтожения, серьезную озабоченность вы-
зывает тот факт, что мы до сих пор не смогли выра-
ботать общую позицию в отношении инициирова-
ния процесса полного разоружения. Между сторо-
нами Договора о нераспространении ядерного ору-
жия до сих пор существуют серьезные разногласия.
Мы вновь призываем все государства-члены вопло-
тить в конкретные действия свои заявления о при-
верженности делу разоружения.
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Маврикий поддерживает и полностью выпол-
няет международные договоры в области разоруже-
ния, такие, как Конвенция о химическом оружии и
Конвенция о биологическом и токсинном оружии, и
всегда поддерживал различные резолюции Органи-
зации Объединенных Наций, касающиеся укрепле-
ния режимов на основе этих договоров, включая ре-
золюцию 1540 (2004) по вопросам нераспростране-
ния.

Наряду с нашими усилиями по ликвидации
оружия массового уничтожения мы должны также и
впредь проводить тот же курс в отношении неза-
конной торговли стрелковым оружием и легкими
вооружениями, которые чаще всего применялись в
недавних конфликтах, в особенности в Африке.

Террористические акты по-прежнему сеют
страх и панику в мирных государствах и ведут к
людским потерям, особенно среди мирного населе-
ния, в том числе женщин и детей. Поэтому нам сле-
дует задуматься о том, насколько эффективны меж-
дународные меры реагирования в отношении тер-
роризма. Становится все более очевидным, что ме-
ждународный терроризм нельзя победить исключи-
тельно военными средствами. Представленный на-
шей Ассамблее ряд докладов уже ясно показал, что
такие проблемы, как нищета, социальное неравен-
ство, безработица и неграмотность, являются пита-
тельной средой для терроризма. Поэтому необхо-
димо реальное международное сотрудничество для
всеобъемлющих усилий по искоренению коренных
причин терроризма.

Позвольте мне поделиться с вами своими мыс-
лями о будущем нашей Организации. После окон-
чания второй мировой войны мир был полон реши-
мости установить мир между нациями, и Организа-
ция Объединенных Наций создавалась именно в
этих целях. Сегодня, более полувека спустя, в пол-
ной мере учитывая радикальные и далеко идущие
изменения, которые преобразовали наш мир, нали-
цо полный консенсус в вопросе о реформировании
нашей Организации.

Достигнуто поистине всеобщее согласие с тем,
что необходимо изменить нынешнюю структуру
Совета Безопасности, с тем чтобы он отражал но-
вые реальности современного мира. Мы твердо
убеждены в том, что каждое государство � член
Организации должно продемонстрировать большую
приверженность достижению договоренности о ре-

формировании Совета Безопасности на основе бо-
лее широкого представительства, транспарентности
и справедливого географического распределения
наряду с включением в состав Совета развиваю-
щихся стран Африки, Азии и Латинской Америки в
качестве постоянных членов. В этой связи позволь-
те мне еще раз заявить о нашей убежденности в
том, что Индия безусловно заслуживает этого ста-
туса. В этой связи я должен подчеркнуть необходи-
мость предоставления малым островным государ-
ствам, разбросанным по всем океанам мира, надле-
жащего права на голос в Совете.

Поэтому мы искренне надеемся на то, что соз-
данная Генеральным секретарем Группа высокого
уровня по угрозам, вызовам и переменам вынесет
конкретные и практические рекомендации, которые
позволят укрепить доверие к Организации Объеди-
ненных Наций и ее способность реагировать на ну-
жды людей в каждом уголке земного шара. Пленар-
ное заседание высокого уровня, намеченное на сле-
дующий год, возможно, также обеспечит нам воз-
можность подвести итоги достигнутого прогресса в
достижении целей, провозглашенных на крупных
конференциях и саммитах Организации Объеди-
ненных Наций.

Маврикий по-прежнему является активным
сторонником Организации Объединенных Наций в
ее усилиях, направленных на избавление грядущих
поколений от бедствий войны и страданий, на со-
действие социальному прогрессу и улучшению ус-
ловий жизни. Маврикий считает, что укрепленная
Организация Объединенных Наций, действующая в
рамках вызывающей доверие многосторонней сис-
темы, является единственным имеющимся в распо-
ряжении международного сообщества эффектив-
ным инструментом обеспечения порядка и последо-
вательности международной политики в экономи-
ческой, социальной и экологической областях.

Председатель (говорит по-французски): Сей-
час я предоставляю слово министру иностранных
дел и иммиграции Папуа � Новой Гвинеи Его Пре-
восходительству достопочтенному сэру Раббие На-
малиу.

Г-н Намалиу (Папуа � Новая Гвинея) (гово-
рит по-английски): Моя делегация хотела бы тепло
поздравить Вас в связи с Вашим избранием на пост
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее пятьде-
сят девятой сессии и заверить Вас в нашей под
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держке. Мы знаем, что Вы также являетесь членом
группы малых островных государств нашего Фору-
ма и поэтому Вам знакомы наши общие проблемы и
вызовы. Я хотел бы выразить нашу признатель-
ность Вашему предшественнику � достопочтенно-
му Джулиану Ханту, министру иностранных дел
Сент-Люсии, � за его умелое руководство Гене-
ральной Ассамблей на ее пятьдесят восьмой сессии. 

Позвольте мне также воспользоваться этой
возможностью, чтобы поблагодарить Генерального
секретаря г-на Кофи Аннана и его сотрудников за ту
замечательную работу, которую они продолжают
делать в интересах нашего мирового сообщества.

Сегодня мы живем в мире перемен, которым
предыдущие поколения, вероятно, изумились бы.
Одним из величайших достижений системы Орга-
низации Объединенных Наций стал процесс деко-
лонизации, в результате которого более 70 стран, в
том числе и моя страна, заняли принадлежащие им
по праву места в этой Ассамблее. Однако этот про-
цесс не будет завершен, пока остающиеся
16 несамоуправляющихся территорий, включая Но-
вую Каледонию и Токелау, не осуществят свое не-
отъемлемое право на самоопределение.

В мире продолжают совершаться великие от-
крытия в области технологии, но в то же время мы
являемся свидетелями появления все новых гло-
бальных проблем, таких, как нищета, эпидемия
ВИЧ/СПИДа, войны, конфликты, терроризм и дру-
гие. 

В нашем меняющемся мире каждая страна
сталкивается с многочисленными вызовами, многие
из которых являются нашей общей бедой, незави-
симо от размеров нашей территории, ее географи-
ческого положения и статуса в области развития �
развитой или развивающейся страны. Учитывая эти
факторы, сегодня, как никогда прежде, нам необхо-
димо объединить усилия как сообществу наций,
чтобы помогать друг другу в решении этих про-
блем. Ни в одной другой сфере это не столь очевид-
но, как в области поддержания международного
мира и безопасности. Сегодня террористический
акт, совершенный в одном государстве, негативно
отражается на других странах мирового сообщест-
ва.

Мы осуждаем совершенное недавно террори-
стическое нападение, повлекшее за собой трагедию

в Беслане, Россия, недавний взрыв посольства Ав-
стралии в Джакарте и непрекращающиеся террори-
стические акты на Ближнем Востоке, Ираке и в
других районах мира. Мы осуждаем недавние тра-
гические события в Дарфуре, Судан, и выражаем
признательность Канаде и Японии за их щедрую
помощь.

В этих условиях больше всего страдают ни в
чем не повинные мирные граждане, особенно жен-
щины и дети. Именно поэтому мы поддерживаем
призыв Генерального секретаря к международному
сообществу присоединиться к договорам о защите
гражданского населения в вооруженных конфлик-
тах.

Есть немало случаев, когда террористы убива-
ли сотрудников Организации Объединенных Наций
и гуманитарных организаций, которые, не щадя
своих сил, самоотверженно работают в трудных ус-
ловиях на благо всего человечества. В этой связи
мы призываем все государства-члены присоеди-
ниться к Конвенции о безопасности персонала Ор-
ганизации Объединенных Наций и связанного с ней
персонала.

Положение на Ближнем Востоке по-прежнему
нестабильно и требует постоянного и пристального
внимания со стороны Организации Объединенных
Наций, особенно Совета Безопасности. На основе
собственного опыта в конфликте в Бугенвиле мы
пришли к выводу, что мир невозможно обеспечить
до тех пор, пока все стороны действительно не бу-
дут к этому стремиться и не согласятся урегулиро-
вать свои разногласия. Поэтому мы призываем все
стороны в конфликте на Ближнем Востоке, а также
основных участников, в частности «четверку», раз-
работать новый мирный план, который был бы при-
емлем для всех сторон.

Папуа � Новая Гвинея согласна с недавним
заявлением Генерального секретаря Кофи Аннана,
сделанным в ходе третьего заседания Генеральной
Ассамблеи, в котором подчеркивается важность ус-
тановления верховенства права для достижения ми-
ра и безопасности на Земле.

Как и многие другие государства-члены, Па-
пуа � Новая Гвинея присоединилась к различным
договорам о борьбе с терроризмом во исполнение
резолюции 1373 (2001) Совета Безопасности. Мы
полагаем, что следует упростить предусматривае-
мые этими договорами обязательства по представ
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лению докладов и включить в число этих послед-
них региональные доклады, что помогло бы решить
многие проблемы, связанные с потенциалом малых
стран с ограниченными ресурсами. Поскольку
представители многих правовых и военных ве-
домств, а также правоохранительных органов наше-
го региона проводят совещания на регулярной ос-
нове, региональные доклады о нашей борьбе с меж-
дународным терроризмом могут составляться в хо-
де таких совещаний. Мы уверены, что все стремят-
ся выполнять свои предусмотренные договорами
обязательства; но если некоторые наиболее слож-
ные процедуры будут упрощены для малых стран
посредством введения региональных докладов, мы
будем более оперативно предоставлять информа-
цию таким органам, как Контртеррористический
комитет, Совет Безопасности, Генеральная Ассамб-
лея, и другим связанным с ними учреждениям.

Малые государства прилагают максимальные
усилия к выполнению своих обязательств. Как и
многие другие государства-члены, мы серьезно от-
носимся к нашим обязательствам и обязанностям в
борьбе с бедствием международного терроризма и
связанными с этим проблемами, в том числе с тор-
говлей людьми.

Тихоокеанский регион поддерживает продол-
жение глубокого и серьезного изучения Организа-
цией Объединенных Наций понятий коллективной
безопасности и коллективных действий � идей, на
которые мы по-прежнему опираемся в своих дейст-
виях по обеспечению стабильности в нашем регио-
не.

Мы охраняем богатства и ресурсы самого
большого океана в мире. Так, на долю Папуа � Но-
вой Гвинеи приходится от 5 до 7 процентов мирово-
го биологического разнообразия. Поэтому мы несем
общую ответственность за обеспечение защиты и
сохранности этих жизненно важных для всего чело-
вечества ресурсов.

Мы поощряем рациональную практику в об-
ласти лесозаготовок, с тем чтобы предотвратить ис-
тощение наших обширных ресурсов тропических
лесов. Мы осуждаем хищнические способы ведения
рыболовного промысла и призываем все государст-
ва-члены присоединиться к режимам устойчивого
управления ресурсами и их сохранения в целях
удовлетворения потребностей будущего.

Недавно на Форуме тихоокеанских островов
лидеры наших стран сформулировали новую кон-
цепцию развития Тихоокеанского региона в виде
Тихоокеанского плана, затрагивающую четыре ос-
новные сферы: экономический рост, устойчивое
развитие, безопасность и благое правление.

Форум тихоокеанских островов будет сотруд-
ничать с Европейским союзом и другими партнера-
ми по развитию в целях поддержания интересов ре-
гиона, в особенности тех, что связаны с экономиче-
ским ростом и устойчивым развитием.

Я разделяю высказанное предыдущими орато-
рами мнение о том, что безопасность невозможна
без развития и, в равной мере, развитие невозможно
без мира и безопасности. Поскольку эти явления
тесно взаимосвязаны, необходимо стремиться к од-
новременному достижению этих целей, если мы за-
интересованы в мире и устойчивом развитии.

Мы с удовлетворением отмечаем успешные
результаты политики региональной солидарности и
эффективную помощь в разрешении конфликтов на
Бугенвиле и в соседнем с нами государстве � на
Соломоновых Островах. Мы также отмечаем, что
другие меры, принятые нашими лидерами на ре-
гиональном уровне, � например, создание Тихо-
океанского транснационального координационного
центра по проблемам преступности на Фиджи, �
способствуют повышению эффективности охраны
правопорядка и обмена разведывательной инфор-
мацией между странами региона.

В отношении благого правления наши лидеры
выступили за подписание и ратификацию прави-
тельствами стран � членов Тихоокеанского регио-
на Конвенции Организации Объединенных Наций
против коррупции в соответствии с духом Бикетав-
ской декларации.

За последние несколько лет Папуа � Новая
Гвинея получала региональную и международную
помощь в деле восстановления и нормализации
жизни на острове Бугенвиль по завершении кон-
фликта, продолжавшегося около десяти лет. Мы
благодарим как нынешних, так и предыдущих чле-
нов Совета Безопасности за их добрую волю, тер-
пение и понимание этого крайне болезненного пе-
риода нашей истории. Мы оценили поддержку и ре-
комендации каждого из членов Совета, предостав-
ленные в этом важном процессе. Конфликт оказал
огромное влияние на наше государство, и мы из
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влекли из него немало уроков. Мы восстанавливаем
сейчас верховенство права в рамках глубокого и ос-
новательного конституционного процесса, который
завершится демократическим избранием жителями
острова Бугенвиль автономного правительства. Бу-
дучи уже близки к достижению этой цели, мы так-
же помним о том, что каждая мера по завершению и
укреплению конституции острова Бугенвиль имеет
огромное значение для успешной деятельности ав-
тономного правительства Бугенвиля.

Мы по-прежнему получаем ценную поддержку
и помощь в нашем мирном процессе от Генерально-
го секретаря, а также от стран, наших соседей по
Тихоокеанскому региону, � Австралии, Новой Зе-
ландии, Фиджи, Тонга, Вануату и Соломоновых
Островов. Значительную помощь в восстановлении
и налаживании работы основных служб острова Бу-
генвиль оказали наши партнеры по развитию, в том
числе Программа развития Организации Объеди-
ненных Наций, Детский фонд Организации Объе-
диненных Наций, Европейский союз, Австралия,
Новая Зеландия и Япония, и другие. Мы благода-
рим их и ожидаем с их стороны дальнейшей под-
держки и содействия.

Мы по-прежнему озабочены проблемами
безопасности и уязвимости многих малых остров-
ных государств. Как было отмечено и одобрено ли-
дерами стран тихоокеанского региона в ходе недав-
него саммита Форума тихоокеанских островов в
Самоа, предстоящая международная встреча, по-
священная обзору осуществления Барбадосской
программы действий за 10 лет, которая состоится на
Маврикии в 2005 году, даст нам возможность обсу-
дить с нашими партнерами по развитию многочис-
ленные проблемы малых островных государств, в
том числе и государств нашего субрегиона.

Развитие потенциала женщин и детей посред-
ством спорта должно занять особое место в наших
поисках путей улучшения положения нашего наро-
да в социально-экономическом плане. Мы также
прилагаем большие усилия к достижению целей в
области развития, сформулированных в Декларации
тысячелетия, и осуществлению итоговых решений
Встречи на высшем уровне по устойчивому разви-
тию.

Пандемия ВИЧ/СПИД продолжает оказывать
губительное воздействие на многие развивающиеся
страны. Лидеры стран Тихоокеанского региона

одобрили региональную стратегию по борьбе с
ВИЧ/СПИД, отмечая необходимость незамедли-
тельного решения этой проблемы.

Стрелковое оружие и легкие вооружения все-
гда будут угрожать стабильности многих малых го-
сударств. Поэтому мы надеемся на продолжение
работы в целях принятия при поддержке Организа-
ции Объединенных Наций плана действий по реше-
нию проблемы распространения стрелкового ору-
жия.

Проблема изменения климата чревата угрозой
для всего человечества и поэтому заслуживает вни-
мания международного сообщества, которое в це-
лях ее решения должно действовать сообща. Мы
ценим позицию Соединенного Королевства, изло-
женную в недавнем заявлении Досточтимого Тони
Блэра, где подчеркивается серьезность угрозы по-
вышения уровня моря и связанных с этим проблем.
Насколько я понимаю, хотя данный вопрос является
предметом научных исследований, суть проблемы
состоит в том, что последствия изменения климата
и глобального потепления ежедневно ощущают на
себе многие островные государства. Сегодня Па-
пуа � Новая Гвинея, как и многие другие малые
островные государства, не защищена от последст-
вий изменения климата и повышения уровня моря.
Жители островов Папуа � Новой Гвинеи, как и со-
седних островных государств Тихоокеанского ре-
гиона, ощущают на себе неблагоприятные послед-
ствия повышения уровня моря. Мы сочувствуем
нашим собратьям по несчастью � жителям других
островных государств, которые постоянно страдают
от последствий этого явления. Наши страдания еще
более усугубляются стихийными бедствиями, в том
числе разрушениями от ураганов, циклонов, земле-
трясений, извержений вулканов, наводнений и цу-
нами.

В этой связи мы выражаем сочувствие наро-
дам и правительствам стран Карибского региона, в
особенности Гренаде, Гаити, Ямайке, Кубе, Багам-
ским Островам, Доминиканской Республике и дру-
гим, а также жителям городов и сельской местности
южных штатов в Соединенных Штатах Америки,
которые пострадали в результате недавних урага-
нов.

Будучи глобальным сообществом, мы должны
объединить ресурсы и рассмотреть вопрос о путях
ограничения негативных последствий изменения
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климата в целях оказания помощи уязвимым госу-
дарствам. Мы приветствуем решение Российской
Федерации о рассмотрении возможности ее вступ-
ления в Киотский протокол и призываем другие
страны признать свою ответственность перед гло-
бальным сообществом, поступив аналогичным об-
разом.

Мы с нетерпением ожидаем заключительного
доклада учрежденной Генеральным секретарем
Группы высокого уровня по угрозам, вызовам и пе-
ременам, который станет основой для обсуждения
на высоком уровне вопросов, связанных с рефор-
мой Организации Объединенных Наций, включая
вопросы расширения и состава Совета Безопасно-
сти. Мы уверены, что членский состав Совета
Безопасности должен быть расширен в категориях
как постоянных, так и непостоянных членов в целях
решения проблемы недостаточного представитель-
ства развивающихся стран Азиатско-Тихоокеан-
ского региона, а также стран Африки и Латинской
Америки. Мы также уверены в том, что Япония и
Германия являются наиболее вероятными кандида-
турами на постоянное членство в Совете Безопас-
ности с соответствующими правами и обязанностя-
ми. Могут рассматриваться в качестве кандидатур и
другие страны, удовлетворяющие основным требо-
ваниям и известные своей добросовестностью и
объективностью, в особенности из числа разви-
вающихся стран.

Мы также высоко оцениваем соображения
этой Группы о неактуальности прежнего разделения
на «жесткие» угрозы в противовес «мягким» угро-
зам. Это дает нам повод для проведения надлежа-
щей и объективной дискуссии, с учетом того факта,
что серьезность воспринимаемых нами угроз может
варьироваться в зависимости от того, где эта угроза
локализована.

В этой связи Папуа � Новая Гвинея считает,
что реформа системы Организации Объединенных
Наций должна быть всеобъемлющей и что Гене-
ральная Ассамблея призвана вновь играть свою
важную роль в качестве главного органа Организа-
ции Объединенных Наций. Это позволит всем госу-
дарствам-членам � большим и малым � более
конструктивно участвовать в решении всех проблем
эффективным образом, чтобы помочь Организации
Объединенных Наций сыграть свою роль в по-
строении мирного, справедливого и процветающего

мира. Именно ради этой цели и была создана Орга-
низация Объединенных Наций.

По мере приближения запланированного на
будущий год обзора хода осуществления целей в
области развития, сформулированных в Декларации
тысячелетия, и шестидесятой годовщины Органи-
зации Объединенных Наций мы должны изучить
насущные потребности большинства людей. Моя
делегация считает, что цели в области развития,
сформулированные в Декларации тысячелетия,
служат основой для выполнения этих задач.

В заключение позвольте еще раз подтвердить
поддержку со стороны Папуа � Новой Гвинеи по-
литики «одного Китая», которая служит прочной
основой для наших двусторонних отношений с Ки-
тайской Народной Республикой.

Председатель (говорит по-французски): Сей-
час я предоставляю слово министру иностранных
дел Республики Вануату Его Превосходительству
Достопочтенному Бараку Сопе Мааутамате.

Г-н Мааутамате (Вануату) (говорит по-анг-
лийски): Я тепло приветствую этот форум от имени
народа Республики Вануату.

Г-н Председатель, прежде всего я хотел бы
воспользоваться этой возможностью, чтобы поздра-
вить Вас с избранием на пост Председателя Гене-
ральной Ассамблеи на ее пятьдесят девятой сессии.
Я также пользуюсь этой возможностью, чтобы с
глубокой признательностью отметить вклад Вашего
предшественника, который столь умело руководил
работой пятьдесят восьмой сессией.

Я хотел бы также отметить выдающуюся роль
Генерального секретаря Кофи Аннана, который
проявил решительность в усилиях по активизации
усилий Организации, направленных на решение
глобальных проблем. Моя делегация вновь выража-
ет свою поддержку основательному и умелому ру-
ководству Организацией Объединенных Наций
г-на Аннана.

Я также пользуюсь этой возможностью, чтобы
выразить соболезнования от имени моего прави-
тельства и народа Вануату населению карибских
стран, в особенности Гаити, в связи с гибелью
большого числа людей и огромными разрушениями
в результате стихийных бедствий, недавно обру-
шившихся на этот регион. Мы заверяем их в нашей
моральной поддержке и молимся за скорейшее вос
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становление нормальной жизни людей и за восста-
новление и реконструкцию разрушенных районов в
кратчайшие сроки. Эти неизбежные стихийные бед-
ствия вновь продемонстрировали крайнюю и осо-
бую уязвимость островных государств, которая
серьезно сказывается на их национальной экономи-
ке.

Из года в год мы подтверждаем с этой трибуны
нашу веру и убежденность в соблюдении принци-
пов и целей Устава. Мы вступили в новое тысячеле-
тие с надеждами и устремлениями, связанными с
построением справедливого и лучшего мира для
всех наших граждан. Однако отсутствие глобальной
безопасности и серьезные конфликты разного мас-
штаба создали пугающую ситуацию. Следует ожи-
дать, что миру предстоит пережить еще большие
потрясения, если не будет укреплена роль Органи-
зации Объединенных Наций � этого поистине гло-
бального органа � и если Организация не возобно-
вит осуществление своей легитимной ответствен-
ности за устранение причин конфликтов и поддер-
жание мира и безопасности. Я прибыл на Ассамб-
лею с тревожным чувством, поскольку, на мой
взгляд, мир выйдет из-под контроля, если государ-
ства-члены не будут поддерживать универсальный
характер процесса принятия решений в Организа-
ции Объединенных Наций в деле урегулирования
глобальных проблем.

Мир стоит на перепутье, и мы собрались здесь
в ответственный момент. Мир вокруг нас страдает
от таких явлений, как гражданские конфликты,
войны, нищета, болезни, голод, засуха, стихийные
бедствия, терроризм, ухудшение состояния окру-
жающей среды, истощение почвы и морских ресур-
сов, и других. Перемещение людей из их естествен-
ной среды обитания, а также продолжающиеся
страдания людей во многих районах мира показы-
вают, что, если не будут незамедлительно найдены
решения их проблем, глобальная ситуация будет
ухудшаться.

Кроме того, возобновление конфликтов в рай-
онах, которые мы когда-то считали стабильными,
ослабление правопорядка и бессмысленные убийст-
ва ни в чем не повинных людей являются болезнен-
ными напоминаниями о том, что необходимо пере-
смотреть нашу политику и наши решения. Глобали-
зация принесла нам как новые возможности, так и
проблемы, но для малых островных государств эти

вызовы являются более зловещими. Такова реаль-
ность.

Эти негативные события побуждают меня к
выводу о незаменимости Организации Объединен-
ных Наций и о том, что все мы должны действовать
как друзья и равные партнеры. Глобализация объе-
динила нации. Мы взаимосвязаны и взаимозависи-
мы. Это требует глобального сотрудничества и
управления со стороны всех ответственных членов
нашей Организации. Понятно, что имеют место уз-
кие интересы могущественных держав, но это лишь
подчеркивает необходимость подлинного сотрудни-
чества и доброй воли в обеспечении совпадения
этих интересов. В этой связи Организация Объеди-
ненных Наций призвана и впредь играть важную
роль, чтобы обеспечить их совместимость с между-
народно-правовой основой. Диссидентские полити-
ка и решения приведут лишь к дальнейшему раско-
лу и враждебности.

Исходя из этого, я полагаю, что теперь у нас
есть консенсус в отношении введения далеко иду-
щих реформ, с тем чтобы сделать Организацию
Объединенных Наций более важной для всех ее
членов с ее основополагающей целью сохранения
международного мира, безопасности и стабильно-
сти.

Мое правительство полностью поддерживает
усилия по реформированию системы Организации
Объединенных Наций, с тем чтобы сделать ее более
сильной и более эффективной. В этой связи моя де-
легация поддерживает мнение других делегаций о
необходимости пересмотреть членский состав Со-
вета Безопасности, с тем чтобы он лучше отражал
принцип географического представительства и
скорректировал недопредставленность ряда групп
государств � членов Организации Объединенных
Наций, не подрывая при этом авторитет Совета.

Я надеюсь, что вся риторика, которая имеет
место в Ассамблее, может быть переведена на язык
конкретных и практических действий. Мы должны
проявить решимость в нашем коллективном стрем-
лении работать сообща как суверенные нации, ре-
шающие проблемы мира по линии многосторонних
институтов. План международного сотрудничества
уже начертан, но реформирование определенных
структур систем Организации Объединенных На-
ций должно рассматриваться как необходимое ус-
ловие для решительного продвижения вперед.
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Ахиллесовой пятой нынешней структуры является
дисбаланс сил в системе Организации Объединен-
ных Наций. Этот фактор носит хронический харак-
тер, и он ослабил многосторонний фокус, единство
и интернационализм Организации Объединенных
Наций.

Принципы демократизации и благого управле-
ния, за которые столь активно ратует ряд членов,
должны найти отражение в процессе реорганизации
и принятия решений в системе Организации Объе-
диненных Наций.

Именно поэтому Вануату выступает за пере-
смотр состава постоянных членов Совета Безопас-
ности, в состав которого должны, по ее мнению,
войти Япония и по одному представителю африкан-
ского континента, Ближнего Востока и группы ма-
лых развивающихся государств. Более высокий
уровень представительства в Совете обеспечит от-
крытость и транспарентность, создаст атмосферу
взаимного доверия и приведет к лучшему взаимо-
пониманию и сотрудничеству. Необходимость реор-
ганизации членского состава Совета Безопасности
назрела давно. Здесь чрезвычайно важно разнооб-
разие.

Наше правительство с нетерпением ожидает
доклада созданной Генеральным секретарем Груп-
пы высокого уровня по угрозам, вызовам и переме-
нам.

В то время как наше основное внимание зани-
мает вопрос борьбы с терроризмом, эта проблема не
должна заслонять собой повестку дня социально-
экономического развития и другие серьезные во-
просы безопасности, затрагивающие интересы раз-
вивающихся стран, в частности малых островных
государств. Понятно, что значительная часть ресур-
сов неизбежно будет отвлечена на борьбу с терро-
ризмом во всех его проявлениях, однако необходи-
мо принимать хорошо продуманные решения. В
связи с этим наша делегация хотела бы присоеди-
ниться к заявлениям, сделанным другими делега-
циями относительно насущной необходимости ока-
зать помощь развивающимся странам там, где они
сталкиваются с препятствиями для развития, и осо-
бенно пойти на встречу малым островным государ-
ствам, учитывая их особую уязвимость.

На Саммите тысячелетия наши руководители
утвердили восемь целей в области развития, на-
шедших отражение в Декларации тысячелетия, ко-

торые предстоит достичь к 2015 году. Несмотря на
взятые обязательства, многие страны, в том числе
Вануату, продвигаются вперед весьма вяло, что ука-
зывает на необходимость более значительных уси-
лий со стороны международного сообщества по
оказанию странам помощи для достижения этих це-
лей.

Современную экономическую ситуацию в ми-
ре характеризует дискриминация в отношении раз-
вивающихся стран. Несправедливая практика тор-
говли и навязывание национальной экономике оп-
ределенного курса извне, как это происходит и в
случае Вануату, негативно сказываются на их эко-
номическом положении, делая их беззащитными в
условиях неблагоприятной внешней конъюнктуры,
которая выгодна лишь более сильным государствам.
После Конференции в Канкуне под серьезную угро-
зу поставлены выживание экономики и сохранение
социально-экономической стабильности многих
малых развивающихся государств, в том числе Ва-
нуату.

Наше правительство делает упор в первую
очередь на социальной сфере, а именно на здраво-
охранении и образовании. Правительство опреде-
лило приоритеты  в повестке дня действий, ини-
циированной в прошлом году на основе консульта-
ций с нашими партнерами по развитию и ставшей
катализатором стратегического планирования в Ва-
нуату на средне- и долгосрочную перспективу. Эта
рамочная программа развития составлена с учетом
достижения целей в области развития, сформулиро-
ванных в Декларации тысячелетия, и с упором на
необходимость обеспечения возможностями наше
сельское население путем реализации инициатив в
области развития инфраструктуры и наращивания
местного потенциала. Мы призываем своих партне-
ров по развитию оказать нам необходимую помощь
в реализации этой программы.

В этой связи наша делегация хотела бы выра-
зить благодарность Соединенным Штатам Америки
за предоставление Вануату доступа к финансирова-
нию на цели развития из средств Счета для дости-
жения целей Декларации тысячелетия.

Основное бремя ответственности за развитие
лежит на самом государстве. Тем не менее, влияние
извне и помощь, обставляемая определенными ус-
ловиями, не отвечали приоритетам и достижениям
Вануату в области развития. Предлогом для ино
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странных консультантов, увязывающих предостав-
ление помощи на цели развития с определенными
условиями, служила якобы необходимость улуч-
шить систему управления и положение в других
секторах, которые считаются жизненно важными
для укрепления экономики. В случае Вануату такая
аргументация не привела к ощутимым результатам,
а ограниченные успехи связаны с нашими непре-
станными попытками проводить реформы, которые
в большей или меньшей степени диктуются внеш-
ними силами.

И получение, и предоставление иностранной
помощи должны быть сбалансированы и учитывать
национальные интересы. Слишком часто такая
нормальная позиция не встречает понимания среди
наших партнеров в деле развития. С точки зрения
Вануату, реформы, движимые исключительно инте-
ресами извне, должны подкрепляться равноправ-
ными партнерскими отношениями, уважением к ме-
стным традициям, культуре и правам всех граждан
и не должны вести к сбоям в работе необходимых
механизмов, обеспечивающих общественную спло-
ченность, которые успешно объединяют нас в тече-
ние вот уже долгого времени. Бездумная напори-
стость может лишь размыть и разрушить эти усто-
явшиеся механизмы и сделать нас уязвимыми перед
лицом стремительных перемен, касающихся сего-
дня всех нас. Вануату выступает в поддержку демо-
кратии и концепций благого управления и транспа-
рентности, но при этом необходимо учитывать тра-
диционное общественное устройство без ущерба
для значимости и важности этих фундаментальных
принципов.

В последнее время деятельность Организации
характеризуется нерешительностью, которая нега-
тивно сказалась на репутации Организации Объе-
диненных Наций. Я имею в виду давний вопрос о
самоопределении, в частности вопрос о Западном
Папуа; при этом я опираюсь на Устав Организации
и принципы, которыми Организация должна и
впредь руководствоваться в процессе самоопреде-
ления. Организация Объединенных Наций должна
проявлять последовательность в своих решениях,
касающихся признания и соблюдения основного
права на самоопределение народа Западного Папуа.
Меланезийским братьям и сестрам из Западного
Папуа и всему международному сообществу долж-
на быть раскрыта правда о так называемом «Акте
доброй воли». Самым печальным обстоятельством

является принятие Генеральной Ассамблеей в
1969 году резолюции 2504 (XXIV) по вопросу о За-
падном Папуа. Как может Организация Объединен-
ных Наций по-прежнему игнорировать призывы
трех миллионов людей, требующих восстановления
справедливости? На самом высоком международ-
ном уровне мы неоднократно выражали серьезную
обеспокоенность и неудовлетворенность в связи с
тем, что отдельные решения и действия Организа-
ции Объединенных Наций или ее органов идут
вразрез с целями и принципами Устава Организа-
ции. В случае Западного Папуа абсолютно ничего
не было сделано для того, чтобы исправить вопию-
щие нарушения правил, принятых всем междуна-
родным сообществом. Поэтому мы несем общую
ответственность за решение проблем, порожденных
этими темными страницами истории.

Продолжение споров и опасений по поводу за-
конности одобренных Организацией Объединенных
Наций документов, которые подписывались все эти
годы, таких как Нью-йоркское соглашение
1962 года, предусматривавшее временную админи-
страцию под эгидой Организации Объединенных
Наций в Западном Папуа и проведение там так на-
зываемого референдума «Акт доброй воли», � все
это примеры того, как в то время подрывались и ав-
торитет, и значимость Организации Объединенных
Наций. С нашей точки зрения, проведенные Орга-
низацией Объединенных Наций мероприятия были
полным фарсом, обслуживавшим исключительно
игру геополитических интересов того времени. Ор-
ганизация Объединенных Наций не может и не
должна продолжать закрывать глаза на свои про-
шлые ошибки. Это неправильно и с нравственной, и
с политической, и с юридической точки зрения. В
частности, Нидерланды, бывшая колониальная
держава, должны также признать, что им следует
взять на себя часть ответственности за урегулиро-
вание сложной ситуации в Западном Папуа на мир-
ной и транспарентной основе. Почему никто не не-
сет ответственность за эти несправедливые реше-
ния, затрагивающие сегодня жизни миллионов лю-
дей?

В связи с этим Вануату призывает создать
специальную комиссию по расследованию действий
Организации Объединенных Наций в отношении
проведения «Акта доброй воли» в 1969 году. Мы
также призываем Организацию Объединенных На-
ций направить миссию по установлению фактов для
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изучения положения в Западном Папуа в области
прав человека и других связанных с этим вопросов.
Мы также призываем вновь включить Западное Па-
пуа в перечень несамоуправляющихся территорий.
Все эти задачи представляются чрезвычайно слож-
ными.

Наконец, наша делегация решительно под-
тверждает свою поддержку резолюции 2758
(XXVI), принятой на двадцать шестой сессии Гене-
ральной Ассамблеи в 1971 году, в которой призна-
ется право Китайской Народной Республики быть
юридически и политически представленной в каче-
стве члена Организации Объединенных Наций. Ва-
нуату вновь заявляет о своей непреклонной под-
держке политики «одного Китая» и настоятельно
призывает всех членов Организации Объединенных
Наций работать в интересах международного мира
и стабильности в азиатско-тихоокеанском регионе.

В заключение я должен обратить внимание
Ассамблеи на еще один приоритетный вопрос, ко-
торый очень важен для моего правительства и на-
шей страны. Я хотел бы вновь затронуть вопрос о
переводе Тихоокеанского оперативного центра Эко-
номической и социальной комиссии для Азии и Ти-
хого океана (ЭСКАТО) из Вануату в другое место.
С моим правительством не проконсультировались
надлежащим образом в этой связи, и оно просит пе-
ресмотреть решение о переносе Центра из Вануату.
Если целесообразность пребывания Центра в ре-
гионе ставится под сомнение, тогда мое правитель-
ство предложило бы провести надлежащий обзор с
целью перестройки отделения ЭСКАТО, с тем что-
бы перебазировать Тихоокеанский оперативный
центр в Бангкок. Программы и мероприятия по ли-
нии ЭСКАТО, возможно, лучше координировать
через посредство Программы развития Организа-
ции Объединенных Наций в регионе.

Я надеюсь, что благоразумие возьмет верх по
мере продолжения дискуссий о нашем будущем.
Несмотря на все наши разногласия и различия,
безопасность человека является для нас всех глав-
ной целью. Это должно оставаться приоритетом по-
вестки дня Организации Объединенных Наций.
Кардинальный вопрос заключается в следующем:
позволят ли члены Организации Объединенных На-
ций осуществлять серьезные реформы для решения
предстоящих задач. Будущее по-прежнему в наших
руках.

Председатель (говорит по-французски): Сей-
час я предоставляю слово государственному мини-
стру внешних сношений Республики Камерун Его
Превосходительству г-ну Франсуа-Ксавье Нгубейю. 

Г-н Нгубейю (Камерун) (говорит по-фран-
цузски): Г-н Председатель, 10 июня 2004 года Вы
были избраны на пост Председателя Генеральной
Ассамблеи. Сейчас, когда начинается Ваш срок
пребывания в должности, я рад передать Вам теп-
лые и братские поздравления от имени народа Ка-
меруна � брата, соседа и друга Вашей страны Га-
бона, � а также поздравления от президента Каме-
руна г-на Поля Бийи. Ваше избрание является вен-
цом Вашей выдающейся карьеры и признанием
умелой дипломатии Габона под мудрым руково-
дством президента эль-Хаджа Омара Бонго Ондим-
бы.

Камерун хотел бы также поздравить других
членов Президиума пятьдесят девятой сессии Гене-
ральной Ассамблеи. Мы хотели бы подтвердить
нашу готовность к всестороннему сотрудничеству с
Вами, г-н Председатель, и заметить, что мы в Ва-
шем распоряжении. Кроме того, я хотел бы воздать
должное Вашему предшественнику г-ну Джулиану
Ханту, за важную работу, проделанную им при не-
устанной поддержке Президиума прежде всего в
том, что касается наших общих усилий по рефор-
мированию Организации и повышению ее эффек-
тивности, в частности, с помощью обзора методов
работы Генеральной Ассамблеи. 

Уходящий год укрепил нашу общую реши-
мость консолидировать многосторонность и отве-
сти ей приоритетное место при управлении между-
народными делами в условиях нового международ-
ного порядка с Организацией Объединенных Наций
в качестве его основы и рамок. Несмотря на взлеты
и падения, которые испытывает Организация Объе-
диненных Наций, в особенности Совет Безопасно-
сти, настало время для активного диалога между
государствами мира, все из которых поддерживают
универсальность Организации и ее уникальную и
незаменимую роль по содействию экономическому
и социальному развитию и международному миру и
безопасности. Мир, разумеется, сталкивается с
многочисленными задачами, часть которых являет-
ся новыми по своему характеру. В то же время дру-
гие, хотя и более старые и лучше известные, оста-
ются нерешенными � в силу своей сложности или



35

A/59/PV.14

из-за отсутствия решимости со стороны междуна-
родного сообщества мобилизовать пути и средства,
соответствующие их масштабам.

В январе 2005 года Генеральная Ассамблея
получит доклад от Группы видных деятелей, кото-
рым Генеральный секретарь поручил обдумать ре-
формы, которые могли бы сделать Организацию бо-
лее эффективной, транспарентной и демократич-
ной, а также более приспособленной к выполнению
своей миссии и решению новых задач, требующих
нашего внимания. Я убежден, что Группа будет
опираться на предыдущие актуальные предложения
при разработке своих рекомендации, в частности,
сделанные на Саммите тысячелетия. По мнению
Камеруна, интересы человека должны быть в цен-
тре любой важной реформы Организации Объеди-
ненных Наций.

Моя страна по-прежнему выступает за пред-
ложение, сделанное здесь в Нью-Йорке во время
Саммита тысячелетия президентом Полем Бийей.
Это предложение предусматривает создание в рам-
ках Секретариата центра по наблюдению за между-
народной этикой, которому можно поручить задачу

«содействия основополагающим и универ-
сальным человеческим ценностям в отноше-
ниях между государствами и внутри них».
(А/55/PV.5, стр. 34)

Кроме того, также кажется, что настало время
Генеральной Ассамблее выразить свою точку зре-
ния по вопросу о реформе Совета Безопасности, и,
в частности, расширению его членского состава.
Представленные в Генеральной Ассамблее предло-
жения, несомненно, являются хорошей основой для
обсуждения. Позвольте напомнить Ассамблее, что
Организация африканского единства призывала пе-
рестроить Совет Безопасности так, чтобы он вклю-
чал в своем составе семь мест для Африки, в том
числе два места постоянных членов. Это предложе-
ние, которое Камерун полностью поддержал, оста-
ется по-прежнему актуальным. Тем не менее мы
должны безотлагательно достичь конкретного кон-
сенсуса как проявление большей транспарентности
и подтвержденной легитимности Совета Безопас-
ности как более эффективного и достойного дове-
рия органа.

Наряду с другими членами Камерун реши-
тельно привержен искоренению новых вызовов,
чреватых серьезными угрозами международному

миру и безопасности. Мы безоговорочно осуждаем
международный терроризм и все формы фундамен-
тализма и экстремизма, которые служат ему пита-
тельной почвой и средством распространения.
Именно по этой причине мы подтверждаем нашу
солидарность со всеми, кто стал жертвой террориз-
ма, причем совсем недавно в России и на Ближнем
Востоке.

Предпринимаемые Советом Безопасности
усилия в этой связи вселяют оптимизм. Однако мы
считаем, что настало время для решений на между-
народном уровне и на уровне саммитов. Настало
время для совместных действий против гидры тер-
роризма. Камерун вновь предлагает безотлагатель-
но провести конференцию на высоком уровне для
коллективного определения более эффективных
стратегий борьбы с терроризмом.

Новые угрозы, стоящие перед миром, являют-
ся подлинными вызовами, и будет только справед-
ливым, если им будет уделяться приоритетное вни-
мание. Такой подход будет совершенно уместным,
поскольку другие ставшие традиционными пробле-
мы Организации неизменно привлекают наше все-
стороннее внимание. Камерун считает, что ничто не
может оправдать терроризм. Тем не менее меры в
ответ на терроризм и другие новые угрозы не могут
носить сугубо военный характер.

Современный мир должен сосредоточить свое
внимание на несправедливостях, которые подрыва-
ют международный мир. Урегулирование регио-
нальных конфликтов в Африке, на Ближнем Восто-
ке и в других регионах; борьба с нищетой и моби-
лизация сил на борьбу с серьезными эпидемиями и
ВИЧ/СПИДом, в частности; преодоление дисбалан-
са в мировой торговле товарами и услугами; рас-
смотрение проблемы внешней задолженности бед-
ных стран � все это задачи, которые, подобно но-
вым угрозам, требуют внимания Организации.

Я ссылаюсь на эту параллель, ибо сегодня мы
реально рискуем привыкнуть к тому, что постоян-
ная нищета ведет к гибели тысяч людей в день, в
особенности в странах к югу от Сахары. Необходи-
мо, чтобы солидарность с неимущими воплотилась
в конкретных делах, а не оставалась пустым обеща-
нием. Для того чтобы успешно бороться с голодом
и нищетой, нам необходимо крупное частное и го-
сударственное финансирование. Мы должны облег-
чить бремя задолженности.
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Современный мир сталкивается с парадоксом.
И он заключается в том, что беднейшие страны яв-
ляются нам более открытыми и либеральными в
экономическом отношении. Даже некоммерческий
сектор в этих странах приватизирован, что в тече-
ние многих лет является причиной безработицы
миллионов граждан и дестабилизации основных
социальных секторов, таких, как водоснабжение и
снабжение электроэнергией, что влечет за собой па-
губные последствия для всей экономической дея-
тельности. Существующий экономический порядок,
если мы не будем достаточно осторожными, может
способствовать закреплению и фактически увеко-
вечению нынешних отношений, основанных на си-
ле, что будет служить интересам богатых стран в
ущерб бедным странам. Богатые страны могут лег-
ко субсидировать свое сельское хозяйство, про-
мышленность и авиалинии, не говоря о других сек-
торах. Однако бедные страны, находясь под не-
усыпным оком финансовых институтов, в которых
их голоса остаются не услышанными, должны под-
чиняться законам рынка. Хлопок из Западной и
Центральной Африки является великолепным при-
мером такого неравенства и несправедливых усло-
вий глобализации. Однако мы не должны опускать
руки, и Камерун убежден в том, что под Вашим ру-
ководством, г-н Председатель, пятьдесят девятая
сессия Генеральной Ассамблеи решительно под-
держит инициативы, направленные на то, чтобы
помочь бедным странам и обеспечить изменение
коррективы в процессе глобализации, что позволит
сделать ее более справедливой и выгодной для всех.
Необходимо провести глубокую реформу междуна-
родных экономических отношений, с тем чтобы
обеспечить более активное участие Организации
Объединенных Наций.

Те же проблемы, которые относятся к эконо-
мике, применимы и к области здравоохранения. Ес-
ли посмотреть на мир в целом, то он видится бога-
тым. В нем есть необходимые средства для того,
чтобы обеспечить здоровье всех людей. Есть лекар-
ства, способные сдерживать распространение круп-
ных эпидемий. Ученые-исследователи и фармацев-
тическая промышленность ежедневно добиваются
огромных успехов в борьбе с малярией, туберкуле-
зом, менингитом и холерой, в частности. Однако от
этих болезней ежегодно умирают миллионы афри-
канцев. Причиной этого является нищета и нехватка
средств для лечения и приобретения медикаментов. 

Что касается ВИЧ/СПИДа, который является
наиболее ужасным заболеванием по причине своей
неизлечимости, то мы приветствуем тот факт, что
сегодняшние научные исследования позволили рез-
ко уменьшить коэффициент смертности в результа-
те этого ужасного бедствия. Состоявшаяся в Бан-
гкоке международная конференция по СПИДу, не-
сомненно, дает основания для надежд. Ежедневно
звучат важные обязательства об оказании помощи в
борьбе по искоренению этого бедствия. К сожале-
нию, большинство лиц, инфицированных ВИЧ, не в
состоянии приобрести антиретровирусные препара-
ты, поскольку у них нет необходимых финансовых
средств. Борьба со СПИДом является делом всего
мира, и она затрагивает всех нас.

Я затронул региональные конфликты. Их нега-
тивное влияние на международную обстановку,
будь то в области политики и экономики или в гу-
манитарной области и области безопасности, не
требует дальнейших доказательств. Как свидетель-
ствует повестка дня Совета Безопасности, Африка,
и без того страдающий континент, является конти-
нентом, который в наибольшей степени пострадал
от конфликтов.

Положение в некоторых странах внушает от-
носительный оптимизм. Развитие событий в Либе-
рии, Сьерра-Леоне, Гвинее-Бисау и на Коморских
островах дает нам основания для надежды. Недавно
прозвучавшие твердые обязательства политических
сторон в кризисе в Кот-д�Ивуаре, несомненно, воз-
родили надежду на лучшее будущее этой братской и
дружественной страны.

Несмотря на некоторое улучшение, остается
тревожной ситуация в Центральной Африке. Она
требует постоянного внимания и более активного
участия международного сообщества на всех уров-
нях. В этой связи стоит упомянуть, что междуна-
родная конференция по району Великих озер, кото-
рая неоднократно объявлялась, но всегда отклады-
валась, должна, наконец, состояться, как было за-
планировано, в ноябре 2004 года. Это позволило бы
заложить новые основы для конструктивного со-
трудничества между странами этого региона, что
отвечает интересам народов этих стран.

И вновь, что касается Центральной Африки, то
мы надеемся, что на этой сессии в ходе прений по
вопросу о сотрудничестве между Организацией
Объединенных Наций и Экономическим сообщест
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вом центральноафриканских государств (ЭСЦАГ)
будут обсуждаться проблемы, вызывающие озабо-
ченность глав государств нашего субрегиона, кото-
рое они выразили в ходе многодисциплинарной
миссии Генерального секретаря в Центральную
Африку. Я напомню здесь о том, что главы этих го-
сударств выразили единодушное и твердое желание
относительно политического присутствия Гене-
рального секретаря в Центральной Африке посред-
ством создания постоянной субрегиональной струк-
туры. Мы принимаем к сведению заявление, сде-
ланное здесь в этой связи делегацией Республики
Конго в качестве Председателя ЭСЦАГ.

Кризис в Дарфуре является сейчас проблемой,
которая вызывает серьезную озабоченность на на-
шем континенте. В стремлении предотвратить ката-
строфу, подобно той, которая имела место в про-
шлом, Африканский союз непосредственно зани-
мался этим вопросом при решительной поддержке
Совета Безопасности и других международных
партнеров. Мы все надеемся, что нам удастся быст-
ро прийти к позитивному решению этой проблемы.
Для достижения этой цели диалог должен быть не-
прерывным, нацеленным на перспективу и стороны
конфликта должны принимать в нем участие на
добровольной основе. Однако ключевыми фактора-
ми являются здесь политическая воля и решимость
суданских властей; они должны по-прежнему их
проявлять. Только так можно избежать беспреце-
дентной гуманитарной катастрофы. В любом слу-
чае, международное сообщество должно теснее
сплотиться вокруг Африканского союза, с тем что-
бы отказаться от этого курса и без промедления
предотвратить этот серьезный кризис.

Моя страна глубоко привержена делу мира.
Она не пощадит своих усилий для содействия мир-
ному урегулированию споров. В этой связи она бу-
дет продолжать оказывать содействие миру во всем
мире, особенно в Африке, в Центральной Африке и
в Гвинейском заливе.

Как известно членам Ассамблеи, Междуна-
родный Суд в Гааге после долгих слушаний, про-
должающихся почти 10 лет, 10 октября 2002 года
вынес заключение относительно пограничного спо-
ра между Камеруном и Нигерией. В рамках Совме-
стной комиссии, созданной Генеральным секрета-
рем, под председательством его Специального
представителя, обе страны согласились определить
пути и средства выполнения условий этого заклю-

чения и приняли программу работы с указанием
конкретных сроков, которую одобрили главы этих
государств и Генеральный секретарь. 31 января
2004 года. Генеральный секретарь представил крас-
норечивый доклад о прогрессе, достигнутом в этой
связи. Мы призываем всю семью Объединенных
Наций оказать Генеральному секретарю свою пол-
ную поддержку и просить его оказать все свое
влияние, чтобы помочь Нигерии и Камеруну вы-
полнить заключение Международного Суда.

Будь то реформа нашей Организации с целью
сделать ее более эффективной, демократичной и за-
конной; ближневосточный мирный процесс с целью
начала выполнения положений «дорожной карты»;
миротворчество, восстановление, укрепление безо-
пасности и организационное строительство в Ираке
и Афганистане; урегулирование споров между аф-
риканскими странами и постконфликтное восста-
новление в этих странах; борьба со СПИДом и дру-
гими эпидемиями; перестройка финансовых и тор-
говых механизмов для оказания помощи самым
слабым и наиболее уязвимым странам или, наконец,
ликвидация нищеты � все это, на наш взгляд,
г-н Председатель, наш дорогой брат, говорит о том,
что перед Вами непочатый край работы. К счастью,
Ваши прекрасные личные качества позволят Вам
привлечь международное сообщество к решению
этих проблем.

Кроме того, рядом с Вами работает Генераль-
ный секретарь нашей Организации � лауреат Но-
белевской премии г-н Кофи Аннан, чья деятель-
ность и приверженность делу мира, безопасности и
развития служит сегодня для всего международного
сообщества эталоном и стимулом к действиям. Я
уверен, что Вас также поддерживают все члены Ор-
ганизации Объединенных Наций. Со своей сторо-
ны, Камерун не пожалеет усилий для оказания Вам
поддержки в Вашей благородной миссии.

Председатель (говорит по-французски): Сей-
час я предоставляю слово исполняющему обязанно-
сти министра иностранных дел Республики Уганды
Его Превосходительству Тому Бутиме.

Г-н Бутиме (Уганда) (говорит по-английски):
От имени нашей делегации, народа Уганды и от се-
бя лично я хотел бы поздравить Вас, г-н Жан Пинг,
представителя братской африканской Республики
Габон, с избранием на пост Председателя Генераль-
ной Ассамблеи на ее пятьдесят девятой сессии. Я
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полностью уверен в том, что под Вашим руково-
дством эта сессия увенчается успехом.

Я благодарю Генерального секретаря за пре-
красное руководство, особенно в эти нелегкие для
Организации Объединенных Наций времена. Я с
удовлетворением отмечаю, что по прошествии года,
в течение которого центральная роль Организации
Объединенных Наций в подержании международ-
ного мира и безопасности подвергалась серьезной
опасности, по-видимому, наблюдается возврат к бо-
лее широко принятому многостороннему подходу к
решению глобальных проблем. 

Терроризм по-прежнему является одной из
главных угроз международному миру и безопасно-
сти. После 11 сентября 2001 года тысячи ни в чем
не повинных людей, включая женщин и детей, были
убиты или ранены в результате совершаемых без
разбору террористических актов. В этом году мир
стал свидетелем хладнокровного убийства многих
гражданских лиц, варварского обезглавливания за-
ложников, нанесения увечий детям в результате
действий террористов-самоубийц и террористиче-
ских групп, зачастую во имя экстремистских и лож-
ных целей и идеологий. Будь то недавнее чудовищ-
ное нападение на детей-школьников в русском го-
роде Беслане или резня в Балоньо на севере Уган-
ды, намерения террористов одинаковы: подорвать и
расколоть наши общества, свергнуть законно из-
бранные правительства и нанести целенаправлен-
ный удар международному миру и стабильности.

Делегация Уганды самым решительным обра-
зом осуждает это террористические акты. Мы не
считаем, что любая цель, какой бы благородной она
ни была, оправдывает произвольное уничтожение
человеческой жизни или собственности.

Мы, в Уганде, ведем борьбу против террори-
стической организации, известной, как Армия со-
противления Святого духа, которая базируется в
южной части Судана. Члены этой организации уби-
ли, искалечили и похитили десятки тысяч детей в
северной части Уганды. Акты грабежа и разруше-
ния, совершенные этими преступниками, привели к
опустошению целых деревень и вынудили беспо-
мощных деревенских жителей бежать в лагеря для
внутренне перемещенных лиц. Правительство
Уганды при содействии правительства Судана не
жалеет усилий для урегулирования такого положе-
ния и восстановления мира и стабильности в этом

районе. Мы уверены в том, что вскоре остатки этих
групп террористов будут ликвидированы или захва-
чены. Несмотря на закон об амнистии и предложе-
ние нашего президента о помиловании, на них от-
кликнулись очень немногие. Однако в последнее
время поступают сообщения о некотором улучше-
нии положения.

Уганда приветствует недавнее восстановление
суверенитета иракского народа. Мы призываем, в
частности, Организацию Объединенных Наций и
международное сообщество в целом сделать все
возможное для того, чтобы оказать помощь времен-
ному правительству в процессе оздоровления си-
туации в Ираке и восстановления его материальной
и политической инфраструктуры, что позволит про-
вести намеченные в этой стране выборы.

Конфликт между Израилем и Палестиной, час-
то усугубляемый жесткими позициями, по-преж-
нему является серьезной угрозой миру и стабиль-
ности на Ближнем Востоке. Уганда поддерживает
подготовленный «четверкой» план «Дорожная кар-
та», направленный на всеобъемлющее мирное уре-
гулирование на Ближнем Востоке. Мы поддержива-
ем создание палестинского государства, сущест-
вующего бок о бок с Израилем и живущего с ним в
мире в пределах безопасных и международно при-
знанных границ в соответствии с надлежащими ре-
золюциями Совета Безопасности Организации Объ-
единенных Наций.

По прошествии более чем 50 лет насилия и
кровопролития израильтяне и палестинцы должны
пересмотреть свои позиции. Поэтому ради блага их
народов следует искать новые творческие подходы
к достижению всеобщего мира. Каждый год мы
принимаем резолюции, которые остаются на бума-
ге. Резолюции, как таковые, не могут служить заме-
ной решению, настало время конструктивного уча-
стия в серьезных поисках такого решения во имя
будущего человечества и будущего Ближнего Вос-
тока.

Что касается района Великих озер, то мы с
удовлетворением отмечаем позитивные события в
мирных процессах в рамках различных конфликт-
ных ситуаций. Что касается Бурунди, то там пере-
ходное правительство укрепило отношения почти
со всеми вооруженными группировками, присоеди-
нившимися к Арушскому соглашению о мире и
примирении в Бурунди. Мы призываем группиров
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ки, которые все еще остаются за рамками мирного
урегулирования, прекратить свои военные операции
и присоединиться к мирному процессу. Мы выра-
жаем признательность африканской миротворче-
ской миссии за ее вклад в мирный процесс и при-
ветствуем развертывание миротворцев Организации
Объединенных Наций в Бурунди. Дата проведения
выборов может измениться, но рано или поздно вы-
боры должны быть проведены. Выборы, новое пра-
вительство и полезные предложения по вопросу о
представительстве � все это должно способство-
вать установлению мира в Бурунди. Поэтому важно,
чтобы международное сообщество оказало необхо-
димую помощь усилиям по укреплению мира, ста-
бильности, восстановлению и развитию в Бурунди.

Уганда по-прежнему привержена поддержке
мирного процесса в Демократической Республике
Конго (ДРК). Мы настоятельно призываем все сто-
роны, входящие в правительство национального
единства в Киншасе, сохранять приверженность
подписанному в Претории мирному соглашению и
не поддаваться искушению возобновить военные
действия. Мы также призываем Совет Безопасности
усилить  Миссию Организации Объединенных На-
ций в Демократической Республике Конго
(МООНДРК) в соответствии с главой VII Устава в
целях повышения эффективности ее миротворче-
ских операций. Усиленный контингент МООНДРК
будет играть ключевую роль в выполнении резолю-
ции 1493 (2003) Совета Безопасности о введении
эмбарго на поставки оружия отрядам ополчения, а
также о проведении разоружения, демобилизации,
реабилитации, расселения и реинтеграции всех
вооруженных повстанческих групп и отрядов опол-
чения, действующих на территории ДРК. Это спо-
собствовало бы также сокращению числа и, мы на-
деемся, прекращению межэтнических столкновений
в восточной части Демократической Республики
Конго и обеспечению безопасности трансгранич-
ных районов соседних стран. Кроме того, возмож-
но, было бы целесообразно включить членов дру-
гих законных групп в состав Переходного прави-
тельства национального единства в Демократиче-
ской Республике Конго в интересах укрепления ми-
ра. По нашему мнению, важно добиться консенсуса
в отношении мира и безопасности до проведения
демократических выборов.

Уганда считает, что в результате успехов, дос-
тигнутых в осуществлении мирных процессов в Бу-

рунди и Демократической Республике Конго, назре-
ла острая необходимость созвать под эгидой Орга-
низации Объединенных Наций и Африканского
союза международную конференцию по району Ве-
ликих озер. Конференция, которая должна состо-
яться в Дар-эс-Саламе, Объединенная Республика
Танзания, в ноябре 2004 года, предоставит возмож-
ность группе ведущих стран района Великих озер и
соседним странам, затронутым конфликтами или
поощряющих их, собраться вместе и обсудить вол-
нующие их проблемы.

Мы надеемся, что в целях консолидации мир-
ных усилий региональная конференция по району
Великих озер привлечет всех действующих лиц к
участию в разработке стратегического плана дейст-
вий по таким ключевым вопросам, как установле-
ние мира и безопасности в регионе, обеспечение
развития, постконфликтного восстановления и ре-
гиональной интеграции в рамках Нового партнерст-
ва в интересах развития Африки (НЕПАД). Мне
приятно отметить, что страны района Великих озер,
в том числе Уганда, уже приступили к процессу
подготовки к конференции, в котором участвуют
молодежные и женские группы, неправительствен-
ные организации и должностные лица местных ор-
ганов управления из всех пограничных районов.
Мы полагаем, что в ходе этого процесса, охваты-
вающего широкий круг участников, нам удастся по-
высить ответственность на национальном уровне и
взять обязательства по выполнению вынесенных на
конференции рекомендаций.

Делегация Уганды приветствует мирные со-
глашения, недавно подписанные в Найроби между
правительством Судана и Народно-освободитель-
ным движением Судана/Народно-освободительной
армией Судана (НОДС/А). Мы надеемся, что эти со-
глашения приведут к окончанию затянувшегося
конфликта, который причиняет неописуемые стра-
дания населению южной части Судана и породил
нестабильность и отсутствие безопасности в сосед-
них странах, в первую очередь в Уганде. Мы увере-
ны, что после восстановления мира и стабильности
в южной части Судана мы сможем положить конец
нападениям, совершаемыми членами «Армии со-
противления Бога» против нашего населения, кото-
рое проживает в северной части Уганды.

Моя страна активно участвует в осуществле-
нии инициативы Межправительственного органа по
вопросам развития, благодаря которой различные
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группировки в Сомали вернулись за стол перегово-
ров, с тем чтобы положить конец конфликту в этой
стране. Мы с большим удовлетворением отмечаем
прогресс, достигнутый к настоящему времени, и
приветствуем усилия народа Сомали, который объ-
единился, чтобы сформировать парламент, вклю-
чающий в себя представителей всех групп.

В 2005 году Организация Объединенных На-
ций будет отмечать пятую годовщину Саммита ты-
сячелетия, на котором мы торжественно обязались
проявить политическую волю и приверженность
для выполнения целей в области развития, сформу-
лированных в Декларации тысячелетия, включая
задачу по сокращению масштабов нищеты на
50 процентов к 2015 году. Поэтому нас очень бес-
покоит тот факт, что во многих районах Африки
уровень нищеты продолжает расти, а доходы на
душу населения � падать. Кроме того, растут пока-
затели младенческой и материнской смертности, а
обязательства по предоставлению официальной по-
мощи в целях развития не выполняются.

Для того чтобы добиться успехов в достиже-
нии целей в области развития, сформулированных в
Декларации тысячелетия, и обеспечить справедли-
вое распределение благ в результате процесса гло-
бализации Генеральная Ассамблея должна сосредо-
точить усилия на выполнении, в частности сле-
дующих задач: эффективное выполнение принятых
решений и осуществление различных планов дей-
ствий, деклараций и стратегий, связанных с Мон-
террейским консенсусом по финансированию раз-
вития, Йоханнесбургским планом выполнения ре-
шений в области устойчивого развития, Брюссель-
ским заявлением и Программой действий для наи-
более развитых стран и Алматинской программой
действий в отношении развивающихся стран, не
имеющих выхода к морю; перестройка мировой
торговой системы, особенно в области сельского
хозяйства, модуля 4, касающегося обмена услугами
и повышения добавленной стоимости экспортной
продукции из развивающихся стран; мобилизация
адекватных ресурсов на борьбу с малярией, тубер-
кулезом и пандемией ВИЧ/СПИДа, включая профи-
лактику этих заболеваний, уход за больными, про-
ведение научно-исследовательской работы и разра-
ботку более дешевых и эффективных лекарствен-
ных препаратов и, возможно, вакцины против
ВИЧ/СПИДа; укрепление сотрудничества по линии
Юг-Юг, включая принятие более передовыми раз-

вивающимися странами мер по открытию своих
рынков для продукции из наименее развитых стран;
и оказание международным сообществом более ре-
шительной поддержки инициативе НЕПАД, которая
занимается решением таких приоритетных и слож-
ных задач, как обеспечение развития, управления и
безопасности, стоящих перед африканским конти-
нентом. К числу важнейших задач, для решения ко-
торых мы остро нуждаемся в поддержке, будут от-
носиться: расширение доступа к рынкам, меры по
привлечению прямых иностранных инвестиций в
африканские страны, увеличение объема официаль-
ной помощи в целях развития, необходимой для
развития инфраструктуры и людских ресурсов,
обеспечение устойчивого уровня задолженности,
осуществление региональной интеграции, наращи-
вание потенциала Африканского союза по регули-
рованию конфликтных ситуаций и осуществление
Африканского механизма коллегиального обзора
НЕПАД.

По мере приближения шестидесятой годовщи-
ны создания Организации Объединенных Наций,
которую мы будем отмечать в 2005 году, как нико-
гда ранее актуальной становится необходимость
оживления работы Генеральной Ассамблеи и пере-
стройки Совета Безопасности. Проведение рефор-
мы Организации Объединенных Наций является
обязательным условием для усиления роли Органи-
зации и повышения эффективности многосторонно-
сти, которые необходимы для устранения новых
серьезных угроз, таких, как терроризм, оружие мас-
сового уничтожения и геноцид, а также для реше-
ния других сложных проблем, таких как хрониче-
ская нищета и пандемия ВИЧ/СПИДа. Поэтому бы-
ло бы целесообразно обсудить в 2005 году доклад
Группы высокого уровня по угрозам, вызовам и пе-
ременам.

Что касается реформы Совета Безопасности,
то при его перестройке следует учитывать необхо-
димость его демократизации и обеспечения сбалан-
сированной и справедливой географической пред-
ставленности. Мы считаем, что Африка должна по-
лучить не менее двух мест в категории постоянных
членов и пять мест в категории непостоянных чле-
нов в расширенном Совете Безопасности.

В заключение Уганда призывает к принятию
более решительных коллективных мер по борьбе с
международным терроризмом и оказанию поддерж-
ки нашей стране в ее усилиях по постконфликтному
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восстановлению и реализации программ в области
развития в северной части Уганды. Мы принимаем
к сведению позитивные сдвиги в районе Великих
озер и подчеркиваем необходимость созыва между-
народной конференции по району Великих озер в
Дар-эс-Саламе в ноябре 2004 года. Мы обращаем
внимание на важность 2005 года, поскольку мы бу-
дем отмечать шестидесятилетие создания Органи-
зации Объединенных Наций и пятую годовщину
Саммита тысячелетия. Эти события предоставят
нам благоприятную возможность сосредоточить
внимание на выполнении целей в области развития,
сформулированных в Декларации тысячелетия, и
оживлении деятельности Организации Объединен-
ных Наций и ее перестройке в интересах усиления
ее роли и повышения эффективности коллективных
многосторонних усилий.

Председатель (говорит по-французски): Мы
заслушали последнего оратора, выступившего в
прениях в первой половине дня.

Ряд представителей обратились с просьбой
выступить в порядке осуществления права на ответ.
Я хотел бы напомнить делегациям о том, что первое
выступление в порядке осуществления права на от-
вет ограничивается 10 минутами, а второе � пятью
минутами и должны осуществляться делегациями с
места.

Г-н Текле (Эритрея) (говорит по-английски):
На 13-м заседании министр иностранных дел
Эфиопии обвинил правительство Эритреи в том,
что оно ставит под угрозу мирный процесс, отказы-
ваясь приступить к диалогу с его правительством в
целях обсуждения вопроса о пересмотре оконча-
тельного и имеющего обязательную силу решения
Эритрейской/Эфиопской комиссии по установле-
нию границы. Это не удивляет эритрейцев, которые
уже привыкли к таким ухищрениям и демагогии в
стиле Оруэлла. Министр иностранных дел Эфиопии
возлагает надежды на то, что международное сооб-
щество не вполне знакомо с полным содержанием
Алжирских соглашений, с мандатом и решениями
Комиссии по установлению границы между Эрит-
реей и Эфиопией (КГЭЭ) и с многочисленными ре-
золюциями Совета Безопасности.

По сути дела, мирный процесс находится под
угрозой из-за неприятия его правительством окон-
чательного и обязательного решения КГЭЭ и его
отказа прислушаться к неоднократным призывам

Совета Безопасности к соблюдению его страной
этого решения и к ее сотрудничеству с Комиссией в
целях скорейшего завершения процесса демарка-
ции, являющегося краеугольным камнем Алжир-
ских соглашений.

Хотел бы коснуться некоторых вопросов, под-
нимавшихся министром иностранных дел, и прояс-
нить их для истории и в интересах установления
истины, � истины, которую признает весь осталь-
ной мир.

Во-первых, министр иностранных дел объя-
вил, что

«стало тяжело завершить мирный процесс из-
за осложнений, возникших в связи с реализа-
цией отдельных аспектов решения Комиссии
по установлению границы между Эритреей и
Эфиопией (КГЭЭ)».

Всем должно быть ясно, что единственное ос-
ложнение в мирном процессе связано с неприятием
Эфиопией окончательного и обязательного решения
Комиссии и с ее отказом сотрудничать с КГЭЭ в де-
ле скорейшей демаркации границы, несмотря на
многочисленные резолюции Совета Безопасности и
декларации Европейского союза и других участни-
ков.

В пункте 7 резолюции 1560 (2004) Совета
Безопасности от 14 сентября 2004 года Совет 

«настоятельно призывает Эфиопию продемон-
стрировать политическую волю, с тем чтобы
безоговорочно подтвердить ее признание ре-
шения Комиссии по установлению границы, и
предпринять необходимые шаги, с тем чтобы
Комиссия могла осуществить демаркацию гра-
ницы без дальнейшего промедления».

В декларации от 17 сентября 2004 года Евро-
пейский союз 

«настоятельно призывает Эфиопию выполнить
решение Комиссии по установлению границы,
как это было согласовано в Алжирском мир-
ном соглашении, и в полной мере сотрудни-
чать с Комиссией по установлению границы в
деле осуществления этого решения».

Хочу также напомнить Его Превосходительст-
ву министру иностранных дел о том, что в апреле
2002 года он сам объявил, что
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«согласно алжирской мирной договоренности,
обе стороны должны принять решение Комис-
сии по установлению границы как окончатель-
ное и обязательное, без права на обжалова-
ние».

В этой связи эритрейская делегация подчерки-
вает, что не существует альтернативы добросовест-
ному осуществлению окончательного и обязатель-
ного решения Комиссии, ибо любая подобная по-
пытка нарушала бы положения Алжирских согла-
шений и международного права.

Во-вторых, министр иностранных дел объя-
вил, что решения КГЭЭ � это лишь «замечания».
Это также расходится со статьей 4 (2) Алжирского
соглашения от 12 декабря 2000 года, которое упол-
номочивает Комиссию провести делимитацию и
демаркацию колониальной договорной границы на
основе соответствующих договоров и принимать
решения, а не высказывать замечания. Он утвер-
ждает, что осуществление некоторых аспектов «за-
мечаний» Комиссии по установлению границы не
отвечает интересам мира между двумя странами и
не будет содействовать достижению основной цели
Алжирских соглашений.

Эритрейская делегация считает, что мир �
просто мир � гарантирован лишь тогда, когда он
основан на верховенстве права, святости судебных
решений и соблюдении Устава. Любые другие ме-
ханизмы, основанные на законе джунглей, были бы
первопричиной конфликта, отсутствия безопасно-
сти и нестабильности. Настоятельные требования
Эфиопии в отношении «открытого бессрочного
диалога» по вопросу демаркации границы обяза-
тельно приведут к конфликту. Министр иностран-
ных дел фактически повторяет позицию его пре-
мьер-министра, который 19 сентября 2003 года зая-
вил, что Алжирские соглашения следует заменить
неким альтернативным механизмом.

В-третьих, на 13-м заседании заседании ми-
нистр иностранных дел утверждал, что 

«во всем тексте ... соглашения от декабря
2000 года нигде не предусмотрено положения
о какой-либо организации ... уполномоченной
приводить в исполнение решение суда».

Согласно третьему пункту преамбулы этого
Соглашения, стороны подтверждают «свою при-
верженность Соглашению о прекращении военных

действий, подписанному в городе Алжире 18 июня
2000 года». В статье 1 (2) того же Соглашения гово-
рится, что «Стороны уважают и в полном объеме
выполняют положения Соглашения о прекращении
военных действий».

В пункте 14 Соглашения о прекращении воен-
ных действий сказано, что 

«ОАЕ и Организация Объединенных Наций
обязуются гарантировать выполнение этого
взятого обеими сторонами обязательства до
определения их общей границы»,

и отмечается, что эта гарантия включает в себя

«меры со стороны международного сообщест-
ва, включая соответствующие меры Совета
Безопасности на основании главы VII Устава
Организации Объединенных Наций, в случае
нарушения этого обязательства любой из сто-
рон».

Ничего не может быть яснее. Тем не менее,
как бы невероятно это ни звучало, министр ино-
странных дел Эфиопии сегодня утром обвинил
Эритрею в том, что она «дезинформирует междуна-
родное сообщество». Кто же на самом деле что де-
лает? Министр иностранных дел, похоже, достаточ-
но уверенно заявляет, что, если говорить о приме-
нении санкций, то «это вряд ли произойдет», так
как он, возможно, получил от определенных кругов
гарантии на этот счет.

В-четвертых, он заявил, что 

«достижение мира и проведение демаркации
общей границы между двумя странами являет-
ся, в первую очередь, задачей Эфиопии и
Эритреи».

Мы согласны. Однако это далеко не только за-
дача наших двух стран. Организация Объединенных
Наций и Африканский союз являются гарантами
Алжирских соглашений, о которых, кстати, упоми-
нается в самой недавней резолюции Совета Безо-
пасности по этому вопросу � резолюции 1531
(2004) � как о Соглашении от 12 декабря 2000 года
и Соглашении о прекращении военных действий
(S/2000/1183 и S/2000/601).

Как гаранты они становятся участниками до-
говора, а как участники договора они обязаны обес-
печивать осуществление соглашений и выполнение
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их сторонами, в том числе за счет применения
санкций по главе VII.

В последние 12 месяцев Эфиопия системати-
чески подрывает международное право и принятые
нормы международного поведения. Народ и прави-
тельство Эритреи хотели бы сообщить Ассамблее,
что безудержные посягательства Эфиопии на вер-
ховенство права, включая международное право, и
на святость договорных соглашений будут иметь
последствия не только для благополучия государств
и народов наших двух стран и одного нашего ре-
гиона. Беззаконие � это чрезвычайно заразная бо-
лезнь, которая очень быстро распространяется на
большие расстояния. Она и ее разрушительные по-
следствия не признают границ.

Неуступчивость и воинственность Эфиопии
поощряются и поддерживаются нежеланием меж-
дународного сообщества обеспечить соблюдение
международного права. Организация Объединен-
ных Наций и Африканский союз, в частности, а
также Европейский союз и правительство Соеди-
ненных Штатов, которые соответственно являются
гарантами и свидетелями подписания Алжирских
соглашений, должны нести дополнительную поли-
тическую и нравственную ответственность. Поло-
жения Алжирских соглашений ясны и четки; они
предписывают применение санкций в отношении
стороны, которая не выполняет своих обязательств.
Фактически Эфиопия неоднократно упоминала об
этом положении ...

Председатель (говорит по-французски): Мне
жаль, что мне приходится прервать представителя
Эритреи, но 10-минутный регламент уже исчерпан.
Я попросил бы его завершить свое выступление.

Г-н Текле (Эритрея) (говорит по-английски):
Горела зеленая лампочка, и я руководствовался
этим.

В любом случае я подошел к заключительной
части моего выступления. Эритрея явно и безогово-
рочно привержена миру. С начала конфликта прави-
тельство Эритреи делает все возможное для урегу-
лирования всех спорных вопросов мирными сред-
ствами � включая проблему местоположения де-
ревни Бадме, что было поводом для войны, � через
диалог или использование юридического механиз-
ма. Эфиопии отказывается даже рассматривать лю-
бую подобную инициативу. Народ Эритреи по-
прежнему стремится к миру, справедливому миру,

миру, основанному на принципах верховенства пра-
ва и решении арбитражной комиссии. Мы никогда
не угрожали, не угрожаем, мы не разжигаем враж-
ды  с целью заставить международное сообщество
применить политику умиротворения. Мы всегда
держали свое слово и следовали принятым решени-
ям. Мы намерены и впредь придерживаться такой
политики.

Председатель (говорит по-французски): Я
предоставляю слово представителю Индонезии.

Г-н Комар (Индонезия) (говорит по-англий-
ски): Наша делегация приносит извинения за то, что
мы попросили предоставить нам слово в порядке
осуществления права на ответ, но мы вынуждены
это сделать в свете заявления, с которым выступил
ранее представитель Вануату.

В этом заявлении делегация Вануату в очеред-
ной раз неправомерно подняла вопрос о статусе За-
падного Папуа, которое, вне сомнения, является не-
отъемлемой частью Республики Индонезия. Право-
вой статус провинции Западное Папуа был установ-
лен и признан мировым сообществом уже несколь-
ко десятилетий назад. Наша общая обязанность �
обеспечивать нерушимость решений Генеральной
Ассамблеи, а не подвергать сомнению само собой
разумеющееся обстоятельство. В этой связи наша
делегация решительно опротестовывает заявление,
сделанное делегацией Вануату.

Заседание закрывается в 18 ч. 35 м.


